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Conte illustre 


Texte et dessins de Zeinab Gain 



: Jli 

JlS" Lit jSj » 
! «- LS -i J-^ Lt ! 

? ill** L 

(( ! jjijl 

j-3 ^Jl C-j yL*JI 
t>* O' 


: JU 

3y4 jt .kis Oj jt . . )) 

-iil 1-3 0-L>0 

l0L>- j-y^ vUli 

4-3 JJ cl)l Nj 



! L> )) 
yUJjl I jj*> y ^3 
! ^Ip cJjJi Jl^o 
! d!3> J^r-j y<^>- 
. . 00c J^lj 
? Oj-£ 01 JO y liLo 
^ 3^L>c-ww^ Oj j5 

? ^jOo 01 -Ojj 
? 01 Oj jj 




oJLil 


• L S* d ^Jj 
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c<n 




- r - 

.. ^ jlfT 

? ^ ISU 

? 5/ ? . . 

! 


^JL<>3 : i^JuJI jlS" 





oir u l oir 

OU^JI ^ 
j-JLj .ibU^ 

j^x^S 1 v —^^3 ^ 


f^'iy c* 

>**4' (jrH ‘-r' Ai 

<_^jJ 


4wJLj Vy> j 


APjli CLjta a^LjuJI CJlS"j 



: ^ll^JI JU 

! \ *^->’ 1 11 .. aJU I )) 

. . <^_&S 4^3 LoJ ) 


(( .. Ji .. y>y- Ji 


. . Si 
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textes choisis par Ghalib Al-Hakkak 


Dialogues 

Extraits d'oeuvres litteraires contemporaines 


Le but de cette serie de dialogues, est de donner une grande variete de textes tres courts et 
pleins de sens. La situation de dialogue sollicite l'intelligence du lecteurpuisqu'il doit "completer 
le tableau", installer le decor, donner vie, a sa maniere, a tel ou tel personnage, ajouter sa touche 
personnelle a certains details: le ton, le niveau de la voix, la distance qui separe lesprotagonistes, 
leur attitude... 

Fidele a son concept, "Textarab"propose ici des extraits de dialogues tires de la literature 
moderne. Encore un moyen de se rapprocher des auteurs arabes, que tout un chacun commence a 
bien connaitre par le biais des traductions franqaises de leurs oeuvres. Mais aussi, un moyen pour 
apprecier des textes de qualite, d'horizons tres variees. 

Pour preserver I'interet pedagogique de cette demarche, rien ne sera dit de la situation en 
introduction. Le lecteur, qu'il soit eleve ou autodidacte, doit decouvrir progressivement le sens du 
texte, pour ensuite imaginer (surtout en classe, pour un exercice oral) ce qui precede et ce qui 
pourrait en suivre. Des notes, en marge, sont cependant la pour completer sa lecture du document. 
Elies portent sur certains details (des mots a double sens, des emprunts etrangers...). 





!S ... X 

.. (Ji) Lo I v & — x 
? i o - r 

.. -taJLfl jl J-a - l 

II ~ 0 

J*t - -X 

.. i.Tk .. ULa I — v 

S IjL* ^ - A 

. X . . —I I < \X aLdl 6 J-& «*l ~t I i > ^ ^ ~ -v — \ 

! •• r Lj d 

ji A 1 d-^^-J Luu J d-o jJ | V J «* I 11 r , t ~ r f V LjI — N\ 


(1) Selon les pays, on 

emploie _cuj" ou 

"L-S-uu" pour dire 

"redoubler", a 1'ecole. 

(2) suite possible : 
<_»L-U-. i ,7, 11 (diablesse), 

jjl ±1 I (maudite), 5 ,l< 1 1 
(chienne), etc. 

(3) Remarquer que le 
mariage consanguin est 
courant chez les Arabes. Le 
dialogue entre cousin et 
cousine pourrait etre truffe 
de sous-entendus. 


\^A" — j'j^y «ti4« — .L»JLl Xs- O ji/t -j. 


NB : voici une liste non exhaustive des matieres d'etude scolaire. Les appellations peuvent varier d'un pays a l'autre : 


mathematiques 

sport, education physique 

sciences naturelles 

biologie 

physique 

chimie 

histoire 

geographic 

philosophic 

langue arabe 

anglais 


(JjLjuJaLi jJ I 
<—i_j J > 1 I 4_<Ja[_i I ( 4 I J I I 

4 ^.i L II jiU I 

pLAVI 

pLl j-JLflJ I 

LUI 


0 * 

4 -iJa I jx-vll 

5 a'. ..la 11 
4JJJI 

4-1 j >i^w14*iii 


fran?ais 

arts plastiques, dessin 
education civique 
education religieuse 
education politique 
musique 
etc. 


<1^>JI 4jLU 
i < i jJ I < 4...11 i*x i^i i 1 I *> Q 

4 i 'i L ] 4—1—1 j > 1 

4 i \ i jJ I 4_i_i j_jJ 
4 i i. <j 1—1 1 a 11 4 i i jliA 


6 


TEXTARAB 73-74 janvier-avril 2002 








? i^>\ JJ! — \ 


(l)On ditaussi "i^Lwijr. On 
dit pour "nageur", mais 

pas ^ I^n . Notons que 3_J^_c 
signifie "peniche" ou 
"flotteur". 


.. <3^1 0* “ i 

. . tiJ-*-* lilj N — o 

.. ^ *S/J. c_3L>-t Lit — *\ 

? e 3 L>tJ! — v 

.. T dA-J-p ^_3U-t — a 

_ ?7- , 

• • u*- '• 


• • ‘V’H ls^^J — " 

!? OUljjJl -\X 

? . . 1 7 — U 

.. ,jw v - u 

! . . ^— No 


(2) Attention a la preposition, 
qui change totalement le sens 
du verbe. 

(3) Contraction de 

13 Lo -a . 


(4) Contraction de 
"IjLo ,3-c". 


m*\ - s^u£u £Ull Z^A\ iL*!) - iljy Aai* - Xp sLtyue 


f' r Ni - \ 

Y *" 

, ^L>t^ c aU 1 IjaP — x 

? .. L — v 

p 

. AJL^ OtAjj 1 — £ 

? C3ol>J \ ^La — o 
CL^lJaJ J. S^l .. JpUo 1 oJ j>-I^I apLJI — *\ 

+ p p p 

. C3-*l]2j>cJk 1 1 ju L> apL^JI ^J1 v 


(&>)/?. kx. 


ppn 

m 


- ^ -•- • 


iiLJkl jXaj ^)l Ujj ijy*" l>- yju> ^ol^jl jl^>- IJigJ — A 

? (_s» Wc® ^ ' 

p p 

, jw> j I c Cwj ^ ^ • 

p 

... 3bu*>l L \j^a Ov-^j ijLa Jj — NN 

X-5 i«—'I j H *jaX* — A*)CJl JUP 


(1) = A qui ai-je l’honneur ? 

(2) = . 

(3) = Enchante. 


(4) Au Maghreb, on dit " rr i”, 
pour dire "moins". 

(5) = Ouvert, ici: allume. 

(6) ce terme peut signifier, 
selon les pays et les epoques : 
vallee (colie ici), rivi&re, fleuve 
ou lit asseche d’un cours d'eau. 
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.. ' j-AjVl JiL> .. &i - 


<? 3_ 


-1 A ^ 


La J-o^.1 T fjj. k_j ^ Lfj| 


p 7 j ^JI—cu^kj I — 


• J- 1 1 ^ 

? Lj-J^—i ^j_S t_lJ_11 j Laj — 

" . <laJI L^l - 

, * 

■ dJ 1—jdj M » I a ■" . “ ft . 


.v.vxisc 8 *. ii-uiUJua 


.1 iiLI j .. - 

: ^g t “i 11 Lii j ,^. v jJa <a 

. AjLx-ilJ «,_>| Li| — 

: j ^ o a** <J 1 o o 

■j £ I jjJ I ^—3 H_sLl£» < tL^i j u ^ i cd I j_i jj I ! 1 q -v — 

. £ <_JLL Lij j jJ h •• I ^ — 

S dU. I j j 4 < i ~ 

->dlj l5 _Lj1 LjLjjsJ ^ I JliA^ I ^-2-^ duLll j-Ll < 0 6 jLl^JI <_jl£ - 

• ^ jJh-° 

./*•*'• — I ?yii| j'^jy «Jai> — jUwJl aJ y- _L*_>Jl jLP 


\ 

X 

r 

i 

0 

V 
A 
4 
\. 
\ N 
NX 
NT 
Si 
\ o 
U 
NV 
NA 


(1) Al-Azhar, celebres 
mosquee (fondle au X hmc 
siecle) et universite 
egyptiennes. 

(2) litteralement "dans ma 
vue" = a mes yeux. 


(3) = jVjI. 


(4) le j dans I_j| j est 

JLJI jlj ; on traduirapar 
"alors que j’etais...". 

(5) = extreme bonheur. 
On trouve aussi: * . « . .. 
<_jLsLU / 6 jLljuuJ I dLc. 

(6) = & tel point que 
j’imagine... 


j\j^\ 

V o ' <Jw>cj V lili — N 

. ^IJJl d>-j c v_jsol ,. Y — x 

• J*' “ * 



V (jd*5 I* — v 

f- c 

. ^ l^Sj; ol jJj N -oi - a 

? Id^JJ Ijb [$jca (J^J ^ dJJ Jii ^ — \ 

. V vfjil - NN 

. ciJJ 4^-jj LaIj ' ^ t/'C5» U •• ^1 - \Y 

. A L^>-jyL»> (. IJia ajjli V — ^v 

^^VV — SyfcloJl — jlj t Jl>-j 5J^C» o^jy y* JsuL* — jilijl -Lp ■, ye- 



(1) synonyme courant : 

CryLj . 

(2) fa 9 on affirmee de dire 
"non". 

(3) ici ; soir. 

(4) synonyme courant : 
J-a-d . 

(5) ici: tous les soirs. 

(6) on dirait plus 

couramment: £_ aj_» 

^_jl---=JI (payer 

Faddition). 

(7) exemple de l'emploi 
etendu du mot jlj . 


(8) litt. = "... et au revoir" 
= un point; c'est tout! 
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S ^ i_^> j» ij/ 5 ^ 

•u^r b^xA^ 

^ — 

. bod 

^ ^^ \3bl ^ bjb ^y>0 ^3>bl < 0^>\j ~ 
*y\^d\ ^ibb-) b»cA sS* ~~ 

dy>\ I^)\ bc?7 y*~^ ^ ^ flV ^iiJ\ \cA^ ^y Ap^bb dy*j ' £)\ U1 ^j\ — 

• i)s^ ^[p y * (bbb 

* Jdb j^y* ^^Js^owj b^j\ bjb 

. ipbd\ — 

S ^b^J\y ^bd\ b^> (—3y*_> tftAib 

^ \psC^O ^y> 

♦ (J^bcd 

^ W lT^j — 

. L^lASo ^ — 
^ ^bp cA^-> yy 

* ob^b^ ob>b> “ 

^ l^)bd L^cA^d b>Jb 

• l-^lASo ^ ^yb — 
^ y°y>d^ y* dOd ^yb — 

» ijyd c^d 

. ^b^/J\ ^bb y)y bjb d«^ b> i^Jd]b yS*_*la ^y-yo^ ^)Jdy < ^ b*-*b 

^ b^>\ Jb “” 

ybo*do\ d^^yd”* (_d ^ b^^S^y d-A-'d ^yd2_)\ .. dbyd Cj* CJj^^ L^ {jj&t 

oA^j (_^l -*3 *^** 3 ^\ ) * jVaa!\ 

u V^vo y^s?j yl y*y>xd yy^>»y^-y y\ y°iX«3 (d ^y3 j yo lXojI by> j^bX-wL ^ bjoo 4jb2» 



N 

X 

r 

£ 

0 

3 

V 

A 

<\ 

N . 
NN 
NX 
Nr 
N1 
No 
N3 
NV 
NA 
N<\ 
X. 
XN 
XX 

xr 

xi 

Xo 

X3 


\^A\ - «ijy} i j s^ ^r 10 ^ ibjjJ' — iiiv-J* ii-iM'n a ^si - s i a '.> i*j~j*!k\ yt - t^yx^aii j^Ik jl^jy a j~~ai *~ai y *iai* - <Uj.U y JL^>JI jL t. y. 


(1) = comment 

pourrions-nous...? 


(2) prisme. 

(3) = quelle que soit ta 
force. 
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j\j^\ 


JLa < jUiJI 




t 


: =V 

V • [ r 

-'■’., <S> ■(■ -'A 

' ' 


*— 1 1 ^ ^ J^j Cjlj 

.. 4X.IX ^ £l,js\ .. ’ dUi~ ^ - 

r^- 

.. yj>-h_> ^ <As < J u5\) — 

.. nija%\ — 

«,— * 

-J»ir.u .. CoL \}>\j, — 

S 1_J-\ ‘tyl X j J ' V^~. S lA~ 4 tAr=r^j ^ Ou? - 

s^l'ui-l - 
.. l? .. ~Si\-^x\ - 

: " \lX& \xx^s>yi cJ^ 7 vi3^° C^vJ b\ - (j5^>\ ^ — 

4 - <A» yJ ^Jo\ 

\ ^Ao ~ Oj^j — iwjlj'yi SL-wm j\ yju *->\jj v Jii* — 1--* L>- •,£■ 


\ 

Y 

Y 
1 

o 

Y 
A 
<\ 
N. 
NN 
NY 
NY 


jA& J>>^\ j\\j^\ 


* ft ft 

.. yLJl yyJl jl ((^^jfel))) y>V JjjI — 
' JY^ ‘ Vc4^ •• «ip^j y> frbLi Jjjl)) (^M^JaJJ J yC> tiJUl j\ IS UlA — 

.. jjLJI j*l*» c ly-U 

? dljlj y c3/£-~i ^ oil - 
. . 1 (J jb — 

? ISl. - 
.. (J^Js> Jyl — 

.. L_JL**^a I jysj l)L lull^a C-w*J Ul . . <_£ JCL* L) — 

. . AjjJlj ^ V lillj — 

^ & & ft 

. . 4j Lj>~ JI I ^ I OjjI V lil — 

? ■Jjy l^lij — 

.. ^w? l>- — 

JjiJaJl ^1 p .. ^jjAl cJaiyj yta ^JJl C-Jl c Jl>JI dJlA y — 

ft - 

^ A^w^JJ jjLJI ^1p ipjJajta i^3yj ^J^Uvo l5^* — 

. . Ol y^» dJ-P j, ^\*>xJ 4 IS 0 .. y>j Jjwb>rJ V — 


N 

Y 

Y 
i 
0 

Y 
A 
<\ 

N. 
NN 
NY 
NY 
N t 
N 0 


^ ■ Oja 1—-U* 11 5j \a k1*jL» — L-« L>- 


(1) = decide, toi-meme. 


(2) cette parlicule donne 
au verbe un aspect 
conditionnel. 


(3) Cette phrase est 
inachevee : dans notve 
societe... 


(1) "apres tout" : on peut 
relever ici l’influence du 
frangais. On dirait plus 
couramment en arabe : 
JU J? Js- ou o'? W • 

(2) = toute la vie. 



(3) ici, signifie : 

dependre. 
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® ■ i'Wt 

<0/S2i 




* £>■>) 

f' & 

^ >*■£*! y\ ^#1 £r^**t C*il? 

♦ ♦ £* Lcwv*J\ ^3 

, *• 

*5 fO y** ^3 Jjbj 

"'..^■jr^ 

♦ 


(1) Abraham, 


? ^^1 ^J^JI Jl oJ^L- N ^J 
? lili c ' <u!p- aJJI C ^ I i - - 1 
? ILl^ & 

j£l UjULp oU^I jl^Vl ^ U JT c V c V 
. axJIp- JiU c 


(1) fa 9 on populaire de 
dire : Dieu le garde. 


(3) = comme tu veux 
(dialectal, Golfe). 


Oj^-j — jlj — \ \AV — «<jy*_»lsD ap^jvLI ttjjj j^Jy a^wu <~ai ^v* *kiL» — 
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• • u^ 1 fy- ^ ~ ' 

C—-j-Jl J^l^j j_&j 4JL> IJ — x 

\ 4j2_JuJI y_ ,Q17 f j^Jl — y 

l ^y> $. ^JUj Jj>- J\ JUi i 

J-gJsJLS 3^UJI I ^1 4 4 jLj 5 ^ ^3 3^0 c AJ-^vJI ^3 Sy> Nj O-li — 0 

.. ^LjlSI ajlJuJI *\ 

— Lg_*^2-*J J I — A 3 Ii_J jZj> — V 

. . - A 

? SAiLJI ^j-a Xs >-1 jl ^SoC — <\ 

0 | c -T~^ j~^ Lo*-S^ 1 .* ^JLiJI ^ 3 4jjj2_Jo — \. 

! 4_gJ-ij 4 oLgj>- o^u ^0 oljU^JL \ \ 

.. \y 

» <** 

j-^I J^o JjT AJolp 0 jjiij . . 4_*_^>llJl ^3 £J>-j jU> AJLaILSI ^3 C^JI j^Ip — \y 

. . j»j-JI £- L-v^ (^ 5 ^ ^3 dJJi wL*_j 4 Ol^JU_P \£ 

? GjJ^j Nl — \ 0 

• • AXJj jl 4 JLjI IwLp Ojjjj oj lj ^if ^S"it ^ — \-\ 

? V* olijlj — w 

. . ^Jl J^jJI ^3 — \A 

? wXjI^J-I ^JLj ji jLJLS) d jjj^ — n<\ 

. . \j^2S* 4-Lya I ^1 4_^L-vJL 3 ^^LijJl lil 4 ^L^zJl jlj-JU^ l^J 3 ^*_> Jljl— V. 

? 4^<J^J Jjfc — Y^ 

. . ll&li AIjIjJ 4 AjuiJl wL^v^ 2 _) j-^J C^j \j 4 — XX 

? Oj^Lp — YX 

.. “ ^— ><i 
S O^U- l5 ^»J — XO 
. . (*-^3 C-33J . . 3jJ^UJ! ^1 ^— yx 

? a^ 3U5" ^^Jl ^^ Jj& — yv 

. . ys" — XA 

? — Y^ 

o^Lp jtJj .. 1 ^1 o$.U>- t ojt — x. 

C-—A3^J 4 Lg-^° OwLx_^3 4 ^ aJU ^j>cJl! ApLj ^_jj Jlj^j y\ 

• ° jr-—SJI L^i jt-J lij V’M' I 


(1) = 8 heures. 


(2) 10 heures. 


(3) Une fete majeure chez 
les musulmans ; elle 
marque la fin du pelerinage 
a la Mecque. 


(4) vers le coucher du soleil. 


(5) ce terme peut signifier : 
departement, classe, part... 
, mais, ici, il a le sens de 
"commissariat" (Egypte). 


— ',4)' Lo> J-* ~ f/r -3 * J-* 
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JVouvelle contemporaine 

D'apres le romancier egyptien Youssefldviss (1927-1991) 



Grace a la radio egyptienne, ce texte, tout comme les autres nouvelles du recueil 
” (Des Nuits tres ordinaires), interpretees par des comediens professionals, fut 
bien connu du public arabe. Ses qualites litteraires se revelent aisement an lecteur. Notre 
choix est cependant pedagogique : de par son vocabulaire, tres courant, penetre parfois de 
quelques termes du dialecte egyptien, sa syntaxe simple, mais aussi egalement ouverte a 
I'usage courant actuel, avec des dialogues en dialectal et, surtout, un style tres directe propice 
aux exercices d'expression orale. En classe, en effet, on peut facilement imaginer une 
participation collective a une explication et un commentaire des situations evoquees dans le 
texte sans beaucoup de descritpion. 


r* % 

•;< 




( N ^ o V ) (( j\ )) 


• • uy*jk ^i ' d jlS" 

duiz c 0wL-P L^3 3 y> Jjl 0 X& j 


^P 


C ^j2_j I j ^J-P L^L*-U jlS" 

b>- (J-* OLS" Y ft jJI)) j} 

. A_*^jL> i_^L>c-plj 

^3 Lw^? OwL-P IwiSv-Aj .. 3 3 jyj ^JIp >jJJ N JU~I 

^ 3LIJ-J jJI C jt-aJs-U jl^Jl 4-ijjJl 

0 *JuPLl>»^ 6^ ^P A^»L*^ I c £ jd^S' yA SjU-P ^i-P 0 Jl>- j v 3 

. 1 l5^ JJLJ! oIj j-P (j;jiJI 

c L^-jLL? Ij ji jlT AJlSvJj t>Lw<>^- pJ Ajj-v^J C Oj-^3 aJ ols^ 0 JLj-Pj 
ajlpL^2j a_I5" ^jLiJI cujLLj jlS" jLiM OLS^ 

^j-p Li>o jL^J JlJ Aij OlS"j c 3 y oli oJL-p J^<^p JlSj 

wLiju 0' jt-J c ^ 3 wL>tljj La Jj>cj jLTj c aJU>- 3 yy->- 

yyyu j jjjJI yA iSUL 3Jl 3^uLo^vJI o^Jl 

jt iijVI 



(1) L'usage en Egypte est 
d'ecrire ce prenom (bien 
masculin !) avec une.* 

et non une s . On 
prononce : ’abdu et non 
'abda. 

(2) Plat egyptien. 

(3) Ne pas confondre ce 
terme prononce 
"m'alliirr (patron) et 
celui prononce a la 
classique "mu'allim M 
(professeur). 

(4) Ici: hernie. 


(5) Concombre, melon et 


(6) 10 piastres. 
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(7) "Coupe” = verre. 


jl ^ dj_P ^L>! OlS"j c o--o^-P <^jLgJ3l J JkZ* ^3 o JJ_Pj 

. 3^-3^ i L33? j^~yi wJ_*JI 4i_3 

^Lp IjitS"* J3j . olj-^4-1 Lo^gJJ^-J SL&LJj 4_>-jj 4 J dJlS^j 

L>3->- 'j c ^ 3j-P Joj Jfj 13} Aj j-v^JJ j A_J j^\jj yy<-Jb lloljt ^j^_*Jl 

3)1^-ilj ^ A^?U LjjJlj c J^o~*Jl 13} 4JL/> j jlJU 

. ^>LJIj LjjJI ^ l xlj (. OL^il ^ JS" L y^j 

. . J±Z>j3 ^J\ Aj>-\s^- ^ <5 J^P OlS" 

t 3gjLjLg_j ^ J^»i liL^ jtJj cJLU Ji ajl>-L>- c-JlS" 3^il dwL^j 
4-aJ ^>j^jj c jj^ij jt-^-Lp cJi-L aL* Ji c^-3j>- ^>sIjl 3JI 4ijU^j 

^-ix3 o^LJl l3 J-JJ C JUjjU-I 4j Juj ^^oUJI ^JsJLll 4-g_^j ^jLu 4j!jj;>j 
J^ jJ ^j-P 4-o3 ' 3 j++J2 s M ^-Lp ^Ll> j c 4^j£ L^_o>o *5^3 4j 1 1^*1 

^^ l^Ij c r* A ^ ^ <^' jj *A ^3' j 

c Lgo (3 J -*, ^«i ^31 l 3LL.| 4-ipj )/l o3Lv^jij c * ~ — - S I 

q CjU 4^jIj c Lg-3-P ^o>-jJoj Lg_-3 l ^ A^jaJ ^jiLl 4itj c ^oliJI 

• 3g-J wUj-s-o ^xJl 4j>-jiL|j < jjj}a]\ ^3 L$3J! 4JLjIj 
4^^-n_aj Co^-v^ 5 ^A-pj Lg_olp ^_p ^Lp 3^JJ o jj& dJU^ i j 
Sj^il d J^J J} ^ ^-S^tj C U 

Lg-j ji ajLl^i C—^ LgJwajr ^ ^xJI ^l_LC jt c 4-lixJ 4 I 3 J 4jL^1> 


4_^-wOi_j 


. <J -^3 4-JJ^ 0} 4-^o2j 4 J dJlS ' JLjIp d JLs-Pj ^ 

^3 XS * ^ ( JJo 3 Jlj_^ (^1 jU ; 3_>-yL O-L-P 

• JL>- 4jI ^^i-P ^ (J-* 0^^* 4 jI C Ij31T 

*-^-^ c ( fc j^*-C>- C)\S"^ c 4-JJ^ ^J} ^xJI {^^3 

. oJ j>i '* (^JJwLS" jlS"j c A ' 3)IT 

L«j . . dwL^P J c aJlU 4_j 

^i_> ybj 4 j>-I oJ^P jlifj c 4 jIS^J-I dO^P ^y23 '° ^L>- JU-I j-P 

_/^-aj ol^->1 131 OlS" c 4 JLj jS* 3j dJo^ ^Lt ^ j 

( t ^ 3 -/ p c/’^^ Cj^ 3 < ^y > ~ £->^ c 4jL_L>- 

*3 3)L5" d^li Lo^p ^-LSsJo Cjy^ 3 ** ^3j lSj^ 4j^ 

^CofiL-gJ ^_ r Joj 4^J Jo- Clo2j>cj ^_) C ^>brj L)lS" 4jLj j_3Lj 4-^oL)j ^JLlC^ 

<j-* ^Lsi? c^3J! j-jLl ^J} c ^LJIj jUjJlj LjjJI ^1p J^j>c-owoj 

OsL^olj ol^sJsj aJj^j J*^a3 4jLowL5" CJLT pj . OOjJLfiJI %o c5 JJI ^JuJI 

C j3v^ Lo-P 4^-Jov- O *X>sJL> j-kj C 4_^>-j Lg-ij Jb JuJLj 4Jl>o>- 

^yjl 4jlS\JLo^/l JJ" 4jj_o? JJI ^Jcl*-+J 2 ]\ JS' 'rj^-i Ol Aaj 4_Su*oj 

• L^i ck/W' ^ jir 0} aJl^o c L^_j ^ g j 

^ L^ 0 J 4j L^_JI ^j-3 6^o>-! c 4_^-L? 1^^ 4-33? 1^ 


( 8 ) = il a fini par marcher pieds 
nus (ses chaussures furent 
completement usees) en 
toumant partout. 

(9) Deux termes synonymes, le 
preier etant dialectal, le second 
litteral: vacarme. 

( 10 ) II est question d'envies 
culinaires qu’a sa femme 
enceinte. 

( 11 ) = ... a tel point qu'il ne le 
supportait plus. 


(12) = ... alors que Abdu 
revenait... 


(13) Infirmier (dialectal). 

(14) = il etait aussi... 


(15) = ... a peine que Tulba lui 
demanda comment 9 a allait 
qu'il.... 

(16) = ... ne peut se sentir bien 
avant d’avoir raconte... 
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(17) La Nuit dite du "Destin", 
nuit sacree du mois de 
Ramadan. 


. o ^LoP 

. aS <d—>«P3 W jJJLSI aLJ jlS"j £y-jj 

^3 jlj Ifty» 1 j C Ayj?j A-y>-yj A_*_LL? yp IylS" 4-s^jaJ O Jl>- j 

UjpI~jj aj i yl ygJ yy a-JLUJI jcp ^a j3 L« jl*JI 

.. j 

j»L«! A^-LI^j yft jlS" < y*_<>wCJI 0^-P jlS^ y>cj2Jl yyj 

£c_13j C lyjiljlj aLLo yljl $,L>*J . . jJipjlj . yLlP-v*Jj ^3 >A ^jJl JjLj y^*J 
Oy^_^ aIS"" jJI jL^-Llj o-Cp wL>-.. IyL>o^ .. o ^3 cpLJI 

Aj wLx^> <CC~L*j>" c yJj ^P t ' jJypJlS^ A>jlj AiJ I ^Jl O-Lijj . . O-o-pj 
C ^Juft^ *-C^tS** y&^ 6yiP*y \j y LL? yft yl3^ 1^ . Aj 2_L>- (p^i ^^i>~ ji,)g7 

. 3^)yvs2J GyJUy^ C A_^£y aJL3>~ CpL* i jyS~" C Ayl^ A^ 1 y*j 1 y3 3 ^jH^ 

a1_^J>c_J JJl A^_*^2j>c_ 2UJI ^Jp ill Aj jyy^ 'Vl wL>&J yjj OwLp CC->tJJ 

. T “ j5"L^aJIj ^5jl yi^Jl y lly>- 

I yJUj . ^ 


-VI f JLil y* 4 j>-L>- j AJP ij Jj»~l j OwLjjj ^3 3yj Iy*33J 


\o 


yy-^o I wL*j * aJ 

Lj^Ip Jly y2-M ^Jl Aj>-lj>- ^3 Jly N 6 ~Lp jiff ^y-^ J*>^>-J 

. . CPji JlJ . . ^yftj CColff Lgpjjlj Ailpj ifl (w-^Ls^jj c n liolj 

^3 aL- 3 JJJ I jJ lij ^pLJt ^y3 3 ^C^IaJI c ^U»l jl5" \a\S ^Uyll 

.. V : jylkJI 

. . wC^l-3 jJ-^3 ! jylyAj 0y^-lj! AjL^_<^ ^3 jA^“^ 

. . DwLP (^-13 

. . OyJ I ! aJ I yi IS jy*“ j Ipj2-^- 1 AJL^J^ 

. • ^lyJl . . jj-Lo taL>-ljP- * jyiyAJ 0y^~ \j ! AjlSO ^3 JJlij lij 

jl5" jyU^jl ^3 ( y^LCj A^otj y^Sy dip ^15"j 

. . <J/2*/2A ^£> yy23 jlS" AJlSsJj C JP ^3 

t_3li-j . Aplji ^ PP> Aplji IyL^^ Ij aJLP J-Jj wLyj 

. y>-l aJLowC^ ^^-Lpj AyP ^1 p Ui->- jC<y-UI ajl^Jj ©Jl-p 

CCw^> CJlj . jr 4 ^L5^ CC-^-j’j Lyl5"j *^jl^ L^y>-y ApIj ju 

aS yljlj . CC-$v-v-vs3 Ayjsj -Cy yi yj c 0 J if j c aJL^s^> Afty Jl>o ly3 

oi^JijJI yJl^yJ yCoj A^wlj ^Py jlj c jLSvAl ^ylp yyiy j* Aj yS\_^ 

t>^ crCj -* — ^ (P^ y^yj y^y 3>jyJlS" C 3 L 33 ^oJLy Juv^LaJ! ^1^-jJI 

Ipj,^ 4 <^-P j--3 ^ JLS" !y**^j ^ ^ ) I A-fty »-C^J 0 <-C<-P ^ 1 l_^_Jyj *L)!1 

y^jis" s-U^o c-jp c^p^i ^ t JPjJ' (jP> 

c Jii-I jjl ^3 yj jjl JUrjJlj -C^jy OwLP • ji A*-^J l3j JpII 

OLppJI yy S^sjj ^LS ^Jl Aj^L^! JyJ^Jj Aplji Jykj jt ( ^JPJL)j 


(18) Service de transfusion 
sanguine. 

(19) = Abdu se mit a toumer. 

(20) = ... entierement calme et 
silencieux. 

( 21 ) 

(22) = son estomac lui 
remontait a la bouche. 

(23) Carte d'Identite. 

(24) = ... qu'il portait toujours 
de peur de croiser les 
gendarmes ou les policiers. 

(25) = [reviens] dans une 
semaine. 

(26) = il ne cessait d’aller et 
venir en cherchant... 


(27) "Oui” (dialectal). 

(28) "On prendra de ton sang... 
aujourd'hui" (dial.). 

(29) Expression : "Abdu faillit 
perdre la tete". 
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OLjLaJlj JL>-jJI Ji-LixJj 4^jJLil 0^_>-jJI J^oULjj 0 JdP ^oJUa-Ij 

L g - Jg *_j 3jJJ-l c 4^_p Jg i j j Jw^UJI ^-L>-jJ! tJu ^x>- 

. IfJLP AjcJVI 

• • J 

* • “*J-HJ clr^^ ^ _/*-^ (%-J 4 3j-J 4-p|j Ju j-*-^J 

* 4-1-3^ (_£ LJ J (_J 

? 4jI J3 Ij JJ*-Lj>- — 

• lS y^-i LclS**^ *-*-£ v_>L>-!j 

. . jjJ IjJ^JLo . . l3jIp Li! — 

: j jJ^aj j +-&J 4plji ^JLp !yiJ 

rt ..^~ 

, . jJiljl ! aJ . . (jyZ'jJiM ^j-P Jl-*j d-oL j^S* od^P 

^ 

L>1j-S^ \jj\S*j . . 4_*^a jJl \ Li^3 0 jJ^kj 43j3j ^ l_g--JL>- 4 J ! 

. . Ojjjsisti 

er^ Ji?j jJ-ti jlj4-' d* - y C~J1 j 01 J-Sj 

• • j-Aj Gj->^P < -r 1 ^ C (_£ yLZ>\j (_£^OaiJ-l 

d dj ^ U 43_P d—L o-^^J 4 AJLj^- dO j ^L<yj>x^i 4j Jj >-jj <Lo~^aJ d^>*d3 ^j>~j 
. ^ 4^3 Ojdj 4 _*j£ Lgjj JjAj — rA S-lJ-l VjJ — d^oLTj c rV 4 j 2_>- LgPoLjl dij 
5^L>-jl ^il d~J3^J>xoL| ^3 (( 4^_LixJl )) 4 ^>c_j|j CdpLij <L-^_Aj d^>t-*-Lj 

. dj^lj ^ L^2-^J Ol^-wM cu-Jl 

. . 4^4^j ^ 5 ^Ldlj Jj-£J jtJ 4 4_L^2 _j c J^b 

L^-gj-o jL lilj 4 43 jJI c .^■** & > (3^j ^-vwj JcJJI l 5 ^J 

. . LjLl 

. . wLd! Lo ^S* ^j>j^p J3 6dP jLf ^^JLLj ji C !i/l 

iji^pij IjJj-i L> 4j-^ 4 4-plji wUj ^yLd-x^vJkl 

. 6^On_*JL 13 l^-vvJL) C 0 L ^ i L» 

Ajaokd jl 3jL>| 4-J ( j^-Ji 4 do jJ-l dJL-P ^Ljlj 

OlPil i Xb J>\ t J5” iwJtij 1T jl Vj 4_JlP C jZs^S- 4Pj>ci 'V j 

<OjJjLjj 4^0 ^jA I_jw2-j j ir ,_j5 (jAot <*Ii' (_£ jJ! 3jJa-JI 

^ <3^“ «^-^>- j^oj i aij-tj Lc ^ g *j\y> I c 

. 4j jJjLjj ^ jJI ^ ^ «\a ^ g r il 

. . ^o^Lw^J 11 (( 4jau*Jt )) 4 -Lo^P OlS" 


(30) "Ils vont en prendre 
combien ?" (dial.) 

(31) = en murmurant... 

(32) = prononcer interieurement 
le voeu de faire ses ablutions de 
priere. 

(33) "Comment le saurais-je... ils 
disent un demi litre !" (dial.) 

(34) "C'est fini" (dial.). 

(35) = il marcha d’un pas 
instable. 

(36) Une livre egyptienne. 


(37) = une joie legere s’est 
emparee delle. 

(38) = sans la pudeur... 

(39) Expression : aimer & la folie 
(litt. = aimer a en mourir). 


(40) Expression : faire du bruit. 


(41) Caprice ou mouvement 
d’humeur d’un chef. 

(42) = ... il n’a qu’a ... 

(43) = tout blanc. 


(44) Prononcer "alista" = 
impeccable. 
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^3 b 0 Oj ^3j ^jy>t3 C * OLoebb" ^i-P Aa_* Aj IaJL>- Llblbj 

Aj Je£- l^jj ^L_j A_P JJ ^ )!\ aLv-L ^Lj t 3j-PjJ ^LSsJj aJ 0wLj 

3 jjlp OLbb A*U«P 4 J-A-V2J (_£ JJ1 j]\ aJl^j ^j_P 

Lg-^ o^->-Lio ^ry>- 3 ~L^oe>- LgJ ^_p t^Jo-S *j c 1n a^p axJ-I aJjJL> L» 

^3 A ^ L -*-* J C A.^1 Lg_»lbj JjjLJLoj A_bp wL& elOlS"* bb>- Ij . A_/0 

LLsb Lflj jlg-JI ^Lj! ^ ajLSO ^ aJl*j^ Nj 1a JjLl> j JbUI 

^ ^ j > bb c A-*-*,\^obj o^l^i*b I .-L& o wL^»p olb^ 

^e>- ^-aJujl^^-11 J^ub- jIj_>k_j ^Ljj ^j Jcj ^jlJI aj_^ ljwL>-i L>Jb" aJi 

I*-*jj^Ij Li c/^J 4 ^Ul jt-bliJ ^LJl oi 

. I <*-3I jjb A-^j>t^-j V <_£ JJlj t Jw« ^JSijbxj jj ' ^Jlj 

Ij^L Lc^j e-biiJi ^bi >cj jtJj ^iJujUvAl L»jj a J^-p ot j*s* 

: IjJlij aJLp 

.. N- 


or 


? AjI- 


O 1 


AjI 


-t - - 


*w 


nr 


01 ? aJU,- 


oV 


(OyLi 

. . ^L*j2JLj b . . — 

°\ . tf>L- li .. - 

Ajg..«->- Ju& I . . Aji> I ^ ^3 LI — 
<J0j-C . . ^-LaJI b? j_-Jfc — 


nr 


L5^ ! J 


lit 


A^jL-vO^! # , L ^ > b_>T a ^ 

! ? oIp^>- L A^obvjj c£^j — 

• • Jr* ~ 

? 3Juli ^j 5^3 L» — 
nv . . 3 JLjLp ^.._ 

. . dj^-*Ji2-) jt-b 1 J-^O ^ jbl \ jjt> ^3 j 
jOj3 ^Jl A>“L>- 0 O---P I Oj J^>- (j-*J 


(45) Expression : etre tres 
excite. 

(46) = ... elle ne le laisse pas 
dormir. 

(47) Ce terme a plusieurs 
synonymes a travers le monde 
arabe : ";/*'\ 

"^^ M ... = quartier. 

(48) = ... elle le couvrait bien. 

(49) = .. elle ne le laissait pas 
bouger. 

(50) = Peu importe. 


(51) Expression : "tout marche 
pour eux" (litt. : leur train est 
en marche). 

(52) Proverbe : Qui n’aime pas 
cela peut boire l'eau de la mer. 


(53) Quoi ? (dial.) 

(54) Anemie. 


(55) Litt. : manque de sang 
(anemie). 

(56) "Et alors ?" (dial.) 

(57) "Pas bon" (dial.). 

(58) "Et puis ?" (dial.) 

(59) "Quand tu seras fort" = 
quand tu auras recuper6 (dial.). 

(60) "Me voici d6ja fort!" 
(dial.) 

(61) "Inssufisance cardiaque et 
tu meurs !" (dial.) 

(62) "Je suis d'accord" (dial.). 

(63) "... ta sante... et la pitie..." 
(dial.). 

(64) "Braves gens, c'est 
humain, ga ?" (dial.) 

(65) "Impossible !" (dial.) 

(66) "Cest vraiment inutile ?" 
(dial.) 

(67) L’expression complete est 

6J_jLc V j 6J-jL fl jii i a La (il 

n’y a ni benefice, ni 
recompense"). 
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textes choisis par Nabil Hajlaoui 


Dans la presse arabe 

D'apres les titres disponibles en Europe 


Void deux articles retragant les parcours de deux artistes arabes. L'un est cineaste realisateur : 
Moustafa AL-AKKAD, 1'autre est un des plus importants stylistes du pay sage de la mode et de la haute 
couture frangaises : Azzeddine ALAYA. 

L'Occident a offert a ces deux artistes une formation pointue et un espace de liberte pour construire 
leurs ceuvres. Leurs temoignages dans ces deux articles montrent leur attachement a leurs racines arabes 
ainsi que les dijficultes qu'ils ont rencontrees avant de connaitre la gloire. 

Portraits de deux emigres pas comme les autres. 




<*-d5" <- L ' <^d>- ^ jSj! CdS" Ujulp 

ft f *ft e. 

j%-UI jSi jJ { j«j\ <1)1 >X)ji : r L5 >Jl 

^jji jus} cu5" . 4ii&u m5" t 

V ^ Jli Jlj . djl (1)15" 0 JbyiJlj 1 uy y\ 

^ ^ ^ 1 V?' Ol c OjjI U <jl y 

vikJl flp 0 ~Ll v—<- kp dJJLJj C £jl>Jb ( ^ip JJjk ol £^ 2 lw 

. I Oj^Jj I 

(^rr t Y • % ^>- ^ ^.1 Ujjlp ItCk d^L- 

ft fr 

. ((ok vijjapl (1)1 L» IwLto)) * (JlSj I t_ 


c koJiJl Ol5}>J,l olji 0ylU <jL« A ijjjjjJ V yLJl (1)15" 

* p 

Ol>UUJl <k>t^j C ^bl 4 j1Aj old ilil>Jb 

Ju^La< ^jlS* c o ol^Jl c <^_aol ^yj\ l3j_p! ^^5*1 

<1)1 ^551 . jt-^dp c ^ Ujupj ?UCLA 

c ojLyJL (^d>-U l^pj_y . y55l dJliJl Ul c ^pJj 1)15" 

‘IbJ 0 ^ l>c-v^ V Ij 1 j LjJ 1 d 1 do Li ^x_>- oj L_-k L d^ 15" Lx li^y ^ |j 

ft «w & 

y cJjw . (tijji-jj ajJ : cy.^r'j ‘ «? o^t jjId : y»l^l 

(_S^I U* ^1^1 (_A ... ' aLl a^S Nj J_p- V)) : 

((? 


(1) Alep, ville de Syrie du Nord. 

(2) Hollywood, capitale du cinema 
mondial (Califomie, USA). 

(3) L'origine de ce terme remonte 
aux structures tribales de l'Arabie 
anteislamique. II designait une des 
subdivisions de la tribu. Aujourd'hui, 
il est synonyme de quartier, cite ou 
district. 

(4) Trois des plus grands cin^astes 
arabes, tous trois egyptiens. 

(5) Celebre cineaste britannique. 


(6) Le Coran ("Livre sacre"). 


(7) Beyrouth, capitale du Liban. 

(8) New York. 

(9) Los Angelos. 


(10) «<JJI_i VI SjJ V j Jj^. V» est 
une formule utilisee par les 
musulmans pour faire reference a la 
puissance de Dieu et indirectement a 
l’impuissance de l'Homme. 
Generalement, elle sert a exprimer le 
regret et le sentiment de deception. 
Cette formule s’appelle "LLi^ljr, de 
meme que la formule «<JJ I *... . 

^Jl s'appelle 

"il^ nxU ". 
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icUJl ^3 d-JU^j UJJLPj 

. 4»l^l>tjlj 4 £-L»a> kJ*-/*'> -\xj ^lp {J^~ L * lJ ^ (^£*-0 ^J-P cJ^^SPtJ 1j 

^, t ^ ^ ft ft 

o^w«j2j L^L»L^j ^j-aJI^ CdlS ^xiI Lkxob*- oc o^v^^yi dl»b ^.-aJ ^1^»p d^lwAj 

. Ig-i^Jj L^jjjjoj dJlS"" x>I. Sjjjui 

* . ^ft ^ ^ . 

cP (^J ••• L5^' cT°' ^ C O^j 

tjijy^ ^p/ p d*3j*J 4*^>l>Jl ^3 . UL ^s^y V X>jjJ j^> <jl ^jA ^J) Jt*3 U 

C 4„w^L-wj! dL>J I C I Lo-S^ C 4 < * <3,1 I 4*w»/2Jlj I t # 1 >a L ^ T a \jSj L 

?* ft ^ 

^^Ow«»vJ d 1 <-LX«J LwU 1 A XV. XW} ^ * 1 I ^ulj^J 1 ^ ^ i-L^? I “^~j Uj Ls^\3 


. 4j J^Xj 


SJL-pi I*j>- o^>oI I owO lJ ((jli>dI j-o-^)) j ((aJI)) o^>xJI Ujllp 

S^» olij . Ij-Jo l>ji ol j-jilj . ^-s^L 4 oLpxj ^ l^L^-l ^xll 

v^-31 j I dd3j^ C LwJ ^3 1 ^3Sj IjjJ ((j lx>d 1 j ^-P)) |*-L*3 ^ y&> (J ^>" L<*-^j^P ^ 

J>3 j*J <Jl* ^s-V^Jj l^-Jj d| y 14 (J (rl^V 1 (/ cP^ 1 4?^' t/'j t/'-^'j 

iiLx^» oir jji3 (^jjij ui. d —ji ^P yj2^S I SjIjI Jjl pi*; 

. 4j-ub ^J^iLu Ji CJl£" (^44? ^ Ajl*iJ 

(Y %,% /\*/M) ^*YT ^-ujl — aL>«^ JfP — ((_^aXj) ((^liJl Ob^"i 


(11) Dans ce texte, " la famille" est 
designee par "tjlJil" ou "mLaJI", 
sans aucune distinction. Dans 
d'autres contextes, il arrive qu'une 
nuance soit introduite entre ces deux 
termes. Cela permet notamment de 
distinguer "famille nucleaire" de 
"famille etendue". 

(12) Ce film, connu en France sous 
le titre «Le messager», est une 
fresque historique racontant la 
naissance de l'lslam en Arabic. II a 
ete realise a Hollywood, par 

jULaJI o . 

(13) C'est un autre film de ^A_L * 
jLL»J I racontant la vie d'un des 

principaux resistants libyens a 
l’occupation italienne, entre les deux 
guerres. 

(14) La Libye. 

(15) Le terme "S jljl" designe 
g6neralement l«Administration». Ici, 
il est employe avec j .j j-^rJ I pour 
designer "la supervision ou 
l'organisation du toumage" et avec 
■->^.>11 pour designer "la gestion du 
foyer". 

(16) En economie, "JL^ui j" ou 

" JU I j" est le "capital". Pluriel: 

Jl^-ol ^_yj j jjj ou i^J_> oLlxi j . Il en 
existe plusieurs derivations, comme 
VL^ui/ (capitaliste), ou 
"<XJU-cui j" (capitalisme). 


o I j iuki dj&j 


Aj Jo- JL^ 






j 



Cf 


c.\ I LxJ I i J-lj-L I ^..x.ti. 1jXil I i L^lx. jJ I jC. 

i c\ 4 i jih'i j M * ) V i ^ 6 j£- i„va,u^ £j L-U Loll] I ^ LjV I 

6jt-3_jj 6l j-ll j\ u>^. <Lii JJ-f* 4 x\ lo 1 ls-i\ . pLj| ^jLoJCo j| p Llj Lclj| 

• i^l^s 

I J_A ^ j Lac. j2»j A .>1 t Cj t \ lu u<i Al I L I 4J 1 1 S\ n J 

< p I J^jt-u 4V1 \ i^> S^j ^ ^ 3 -^j 1 ^ 3-^ L9 [y^ ^ iwjj La-A^-I I LJI 


(1) Le debut de la premiere phrase peut etre traduit par ce qui suit: 

"Azzeddine ALAYA, tunisien par son lieu de naissance, mondial 
par sareputation...". Les deux expressions " Jjil II" et 

", ^^ 11 I" decrivent le sujet de la phrase, a savoir "3_c 
Li^l-c. Ces deux structures qualificatives sont construites 

selon le modele de l'annexion (LiL^V I). Il s'agit de l’«annexion 
qualificative» qui differe de l'«annexion de dependance» par le fait 
que le premier terme de l'annexion peut y etre defini par l'article, 
comme c'est le cas ici. 

(2) Cette expression " jL^JU I ^LL" est une metaphore du monde 
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lo l5 -L < I ^ ol^o £ La£ * ♦ l$_La . <3ll2 £jI ^ LJ ia < jji^alI J-yaJjI <Uun. jjlil 

. (( v-i I jA_L (_£ I )) 4_La_o £-a <Jj LLo p La, 

^_a 43La-a . dl^kl Ifl la J ^Ljj ^lll <ioc <JjLta <jllI ji ^ alJLI 4 \ Lj ^ , t »L,, (vC ^ Jr.<+ < 

. 4jLa Ja£. <jLaIu £l211I 6J-Aj J JJUJ . 6J-Jji ^ Vr. t . ../N J jO~ L5i . 4 I nr 

^b- 0 0-° 

<£,)jj ^ J^c cjI 3-° i c>l \\* \ j)l I j-ILo ^ t jjju jjl ^ L^L. jJj 

• ^j- 0 ^ tin 1 < LuujLJI ^.l.a ^.Lu (J_lo j < 4 7W 

jt_L(_JI ^Jl JA-^ai CajI^ . J>ill Ij2£ £ jLJI fJ lfj| £_a < <j^=JL <Gia jjA xt. j-Aj 
l — J-Awi-J * “L-^ 4_A j_L_l ^J . 4_Jjai Li ^kjLc jJJL-uu L-Aj a 3 tO < L^_JjJoL ^Lo | y r \ Q \ 1 I 4 \ t. \ 1 | ) .,j t /\T1 t 

. ^IjiVl < <£.Lii ^ya J&\ ( Ifljia Jjulj jj Ljil ,j1 £_* < V Ijj] jaJI ^1 

1 «. dill Jlalj d L l i r . j Aa lI < P LJ _J^ l5 _Lc J^aa2l» : LLlj ^ Jjj&l Cul^j 

pLuUi Lr LiJ i 4ll 1 A. nj La J 6 I J 4_i£.Ji^|^ < ja, *1 1 ■ ~ »^ 1 1 n I 6J-^J I 

. 4 i,.u. g . 4 V Li l^_o V 4 jl-o^L1I I ^ 4X1 1 /%" t | 

I £ AA ,* A\ ^jAxaj < l l I (JI p LjV I 4-LxidlA ^-3 j 

oj-=a. 1 ^iJ I < <( cuL a . U /1 1 ill j I <j Ip jju j I <Ajj LaJi j 1 4_Lj jL>A. ^_Lc. j_» jjjjlll Li lj ( <lA I j j) 

Cx^^a f-f-*I ‘ JL^jJ^ ‘ A L^iu jA-Jjj V L^iLc 4»xjaj Ljj ^ I < 4_suj <LLLLI 

^>^L jA-tiuj < ^ ^jilI (j Lal) I ji) ujl Sk i. ui l iiLji=i uwiM Luj < ^LoVL y uiu 

• (4-° ^ ^ La 1 p U. 

Is'j} f 3^^ L5^ s> 6^ * LloLl ^ t IjJwilo (JL5^ dlii ^uouu^lll ^ Ljluu] L^lc C_i JJLIVJJ 

. P L i -^ ta J I 4 -Lj LAJ I <Ua J (juL> ^ic jjli LaU I lSjj < 4.1 L t, ° ,j Ljd I JpiaJ ^1 \yj < 4jujj_u M j.-a ^ 

LT^ 3^L^ <j|j < SLjj-L dij 3 jJlLuu!i <SjjJa 6lAj 

. 4j^1 \\ i.tjj 

^_djl v k x s^'s j ^ jLLljV I ^^ic. p LjV I <£.ll^a J_A| i oljil (S^l LT^ * ^ 

cr^ ^jLi ^ jLiJL 3fLJI 4iILj-L jSj . \ Y ( *-aj^ > J Cil^itn Ijj_J 

• c y^j^i 

1 ^ i A< i c jix.llll <±juj yJ lj ^ jl 4 JLj-uuV (^ .vl-vlK 1 4_ij Lc j_lc 4 it. a! I L^Lc jy^ 'j 

f 4J1c.LLuoJI 4_uLaJI ^Jl 1 & Lj ( ^ 1 ul 1 3^^ 1 ^ 4-^^J. I jiaJ I 6^ Lj J ■r | l 1 a I J_5J . v' 

• 'J ^ f 6 f j_a. jj-° 4 _j C-> a <«1 > I LI < JjIj^JJ I oLaJu-iaJI 

4_*_-Llxl- 0 v— i Li I jj-o < « L-uL)) <Ll^_jja V I p 1 lAflf I 4J i^j 4~« ‘1 . >-s Lx, ( a q ^ v-A" i 1 , | a. < ,1 IjJ, j . \ J 

. OLj-«ajV lj j IjdaJ I 4jU*l l <Lo w\ - Tvl xii l j < ^xiijL\i r>jI oLa. jaU 6 J1 - A. a j t J\\ (_, 


marin. Litteralement, elle 
signifie : franchir la houle, 
parcourir les flots. Dun usage 
courant dans le langage arabe 
modeme, elle tend a signifier : 
braver les difficultes et les 
dangers. 


(3) I J_i| ^ jL^kui) ^J" 

et "JaJ (^j3-=^° ^ jL^») ^J", 
permettent de rendre l’equiva- 
lent fran 9 ais : n ne jamais...". 

(4) "Pour avoir quelque chose, 
ferine tes yeux et imagine que 
tu le possedes !" 


(5) Expression qui trouve son 
origine dans le monde de la 
cavalerie : "lacher la bride" (= 
donner libre cours a...). 
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<U-Lin Jj t 63* Lj Cul lA I ^llI f <ajLxujAt I jj-u jx I b-o p LjV I Lc. Jja J AqI I J^3U 

o L^J • Cxa-JI ^ju jj Cua ( 3UJ3J 3b 4 -LaaJI 33!^] I <-cujJ-Q ^Jl <G1 aI JkJ < 1 ((^ji)} SIa-o 3-0 1 a. ..*> 

(jl 1 ii-uljj 3C LT^ ‘ 3] <j| ^3 CaJ3 . l_jLAJ I LLLla 3a 

. bAl I (J aa - o < p U3V I j*J ft<3-fl dlb 

^ L | S i. u . AA 6 bi» ... «33J b 3 LUjlxUj^ )) ^-cuJjAl I I jic, (J-aCj 3UJ3 U 3J I 3S Lu \ \ 0 V ^x Lc. 

JJ Ljxxajj^I I Jjlo ^i 3 »J * J Cj Ijlxxi J Ij-Ls t JJo . J_aX luaij J-aaj 3^ <jV < Uoo 

uH^L>JI o-° JjUoj < 3IVlj o^JI ^ < <£1*11 ^xlxLtl ^_L=uj < jV jVI ^jj , <UiaJ> 

. <SLjV 

3-^ < ^yjLuxLj ^ 3L1I1 ^i ‘ S<-fl-ii ^aLLluI Jxj < ^-C)) 3 jj ^GIjuli J-aC \ ♦ jxLc 

3* < p LijV I Si Laj-o . a a JJa <j I £-03 . <i I jIa I < 1 aj Cj I bJ Lflcj . Liu 1 3UJ3 L 

L> 4 iJ *J^ jl ^ Y ^xloI Cu(^AA j 5 aJ j jJbJ . Cjli3-03-0 p L-uJu Qa I ^ ^ ^j(£ ( tiLc. 

4>° 4 -pJ < j^LaJI ^ji Jjiilljj t ^S^JI jxL-aJI C)liuVl p Lull I j , lT^JJ 

03 " ji J>> 0 ° J P ^J • ^ 3 -° U3 J O-QJ ( J$L ^ Lu-o Cj IJ ((^xAaoljj I ^Lx)) Cjp La aSj . I 

SlujjjiJI S_ul£JI cut^j ... « l5 ai 1 j|))j «Jj3-o JjLa)) j «3Jjli: LLji)) ... ^y Lihn ^^a jA-03 tlfl3 

3^-la I du^3 » . 1 a 1 s~ i \ 1 ( L&aV Si till I 3^33) 3_>IL^ < ^3^ ^3^ (< olj3^-L^ 3-3l>> 

3-JlALJxII ,3-^3 • (( C/ ' ^3 ^J-^J J 3^3 t 3-dLi-<aJ I ^e-xU-l 1 3 3 c < > V I 30 Lll I p V3A 3l£j f p (<t>a 11 

V 3^JI «J-ual^ Lr 03Aj)>3 ((3S3A 3UJ 1 ^»3 ((3L033J ^- ul a )) 3 ((3J3J LIaj» 6PL3I I3OH3 1 ^iJI 3J3A.VI 

S3J-U0 Jj UL> ^i 3 oj^Lo 3^3*1] 6331S Llo L^lo L-033X ^ cjjI^3 < <( L L» 63X jH J 

. 3 _aL^ UbLiliH 

^.Lc (J-Qj • <i-JOA <CLa| <^ 3^1 < H-J 3 JUU Cj^ij^lj 3 AL 0 « 3 iiLixLu)) ^ 3 Ll Sq 1 ?. cJj-aj ( Jjlj 1 /> '0 
Jlx.3 i o [ Vi a t < nl I J l^ia 3LtuV I 3^ ^ 4 ~\a Ij < 3A33XJI j^wiSj 3C ^QjUi < 3 U03j.nl L <"A | C» >Q jj \ ^ ^ Y 

« lj I3J )) Sxj- ft A ^ Cj3X1JLI3 i |X ^ ^ jjC- Ja I ^i <J S ^ i aT iI 1 I 3AJ s I Lojir. Jj I jll I 1 4 *<,, | 


Snnjln^o Sx^aaI I P Llxu| 1 6bJb ^Jl L^Lc. 3 J jJ I 3C. LcJ . <G^30x1 ^i ^ 3 > >*C 

( 3 J U*- j 3 -^° 3 ji J • (^lb <3^3-*-a L^i ^Lii < <Laanjj J-OAJ 3UJ3L 

. 6 IbJ <1x1 

— rruvii 1 «sLa1I)) 5 bj 3A ^j£. 


(6) La revue "Vogue". 


(7) "serieusement". 
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Du manage chez les Arabes d'aujourd'hui 

D'apres le quotidien "Al-Hayat” Nabil Hajlaoui 



L'institution du manage est souventpergue comme un barometre de la modernite 
des pays musulmans. La Turquie et la Tunisie sont les deux seuls pays musulmans a avoir 
aboli la polygamie j jJ I A*0) et a avoir adopte des codes de lafamille garantissant 

les droits de la femme Ul 0 j-Ia—11 j jJLk). Mais que pensent les jeunes d'aujourd'hui du 
manage dans les pays arabes ? 

Les trois documents que nous presentons ici sont tires du qutidien londonien 

"l\ _^_=jr, I'un des plus grands titres de la presse arabe. 11 s'agit d'une quinzaine de 

temoignages de jeunes Arabes qui aborde la question de trois angles differents : 

- se marier est-il plus important pour une jeune femme arabe que de faire des 
etudes et avoir des diplomes ? 

- Vimage ternie de I'homme oriental fait- e lie peur aux jeunes femmes arabes ? 

- le manage peut-il etre un simple moyen d'obtenir une carte de resident dans un 
pays etranger ? 

JX* cW 1 J* J~J| Jf 


Jj V c ©buil ©L>- ^ ©u0>- U iJU (tU \\) .£ | 

ji ^Ijjil 0^/ ^ l 3L>-I 1" « c ©jja>- 

1 (j0 1 V ^ ^ « 0 l C Id I ^ »Ap^ l -■ ^ L 

L« I V ©j ^ Li 1 i1 L*> * cJ ^ Lo \ . Aipl l ^ lj ^ Idj Lv^ I^p 1^ 

* 

. ((I Jj>- Ojb>- lj)jj I 

^\Ss>x jj La^_P I j^JL) A-*-v2 £ 4 aL^J>- ^-ijjii ©^S\£)) I (tolp V£,) .^p\lA3 | 

ft ft 

^c_w2j <.—’L-^Vl jj** <J1->L>^Jill ©.-La <Jl*>UJld 1.^1^ C ^j\>-j^il ©^jllj Ali^l 

«** ft 

^j^sjLd c viJLj-*^«il jLi>*I (Jlo- llbJ^ ^d ^i^jj c 

^ 1 j 1 * «^^i i i 1 ^ \p * ■) idjj Aj 1 ^ Uj 0 L_kJ 1 ^ g -d ^ ^ d ^ 

^1jjit fi>^Ssd r ^i[ A^vjJlj)) ; J^l> 4A5 7 ^3 (t«lp \T) | 

J l^-ji I I jj>- ©J-^^ AwwUi C aJO^^cJ Lo-^» I OjlSsdlj I 

ft ft ft ft 

©Ijilj c JjJ.1 ^ ^ ^JU-U~ 01 ©|^il jj* 

Jc>-J J^Ixj I LUwjlj 1 LiL» ^d O^pvj Li J)jj L iullll A>-J jJ I ^d 

aJjII ^d LiJl^ a^Oj LI O'b/ . ^ 1 O^^ux AjL>-'yi ^UJL ? a^OJ 

*; & *» # ft ft 

. (( © lj ^ i1 jAj 1 ^Sx>vlj a!S I C wLJ ULJIj ^<iJc>c-l Ao pi 1 ALo L l *-^d J ^ ^ 


(1) "... voire meme.. 

(2) "en lui meme". 


(3) "Pour moi,...". 
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ol aJp ^ *^tjt {^x*^ * J y~* ^-y^eX® (^CoIp V"\) .y 

. l^i/ i)l <1 (Jr^i ®c-->jl>«j ^uij ojjxJl Sly j^p cJflJi>c>» >-b Jj>- j^JLp y Jj>-Jl^o 4jI 

y ySsjI aJI ylAj l? A>jOJb t_^>Jlj y^jJl y® ySsJ I a!>-j^JI SL>Jli 

£w2lil Oyo (^wUUj J5^ y jt-^> Ajj,U»JI Syii . 4 j jJliJl j^-^-ljJ aJL^I? 0 c ljj ^' 

^li>o ^-JjjJl • *bLJL>Jl ^Ui»l oUt>l>Jl Ijlj ^IjjJl -Ujj . c^uSvJl y oiISsxJlj 

‘■^>’1 Jt-S Uj. I—w2^n^o Ulj . (iJjyJl ft-lU>-l J^J>CJ ^Jp SjjJtJlj A>-lyaJlj ^Ldl jJ^j U^>- ^Jl 
c Vrjj^l SL>Jl oUU« yy^xil y ^Sl 1 !AiS ; Itbl ^jyl jJ a*» ^UjIj Ay I ^jjl J^jJl 

. (( \Aj>- i ^*JL^s>xj y*\ \jjts j 4 S^OLmJlI COtA^Lli. Ij ^JJJJj ^j\j j^jIT 

iSLl& t ^ <yy I 'b/j ^Ijjil d^Sl V Ljl)) i (Jlyb y A>oy- (EAp TO) | 

p P £ 

£*i® yy jy y dj^l ily yy c 5 ^ j(/^l LjJjl c ao» JW yi)U>- ^>L^I 

P P ( p 

^y Jj lj yP Liv» ^\j^~3 I^S L5^ ^ ^ ■bx Iy I ■iiy U 4 0 ^ AJLq aJ U*A j^ {£J^~ I ^ Iy I A^>- IjjJj 

j^p yb* y d b^ U*^jy^> y Iyy yJl <3^AUil oVU- Lg-Jbj . <&>*-> j%J ^yJI 

f- f- t- C P t 

j%-j-^“^ (j- 4 C-Jlijj dl^il (1)1 UU . JjJJIjJI (jL^tf)l 

C! O^yj jt-S c iJli Cy» Ojiy3 4 JjwbyJ I £_*>- jt^i^-b 

o^o i«wLv!^ byvj eJjbj 4 a^Jl> ^3s>xj ol l 31>-I L5^ CJLdl b[ iJli . <1j\jj>-\ 

+ * * 
,((l^y»xj jl L^J1 j>cJ V 

^ I (Jy>- Uli 4 O* yy 'y ylj i L>JI 1)) I cJy^» <3 b^^ p TA) *y l^)^ | 

^^-UJl UljlJi 6-dj jb>o jl <^yxj Slxi ( J-^3 . 4«Jb>- jy ly^_>tjij! SjJa>Jl oJlA 

* ^ p 

y>j ^jjAi 4y>eJl vL-j>Jl oV c <L->JI -^y-j l^U 4 ^^SsiJlj 

ol yow^Jl y» . jlyi^Vl LUy U-A jlSsi'yij e-jjlidlj ^aUJIj 4 Jyll c^^L^Jl yJl 

OyjyI y 1 aJ L>- Ay-jJ 5iy- aJ jl® dlli Uli . Jj>-Ij A^JL>t^> J^jiyJl fiJlA Jj>~l 

<yL*i yj oJj>-l jj b lwb>j 4 '\Js^ Sljil jlylv-'yij t—^Jl y»y J^j L 5 ^ij JAlIj 

ft 

• Jr 4 <—^^1 4 ^*jJl 

jy I Oy-j c l3^SU Up ajiU>c^> Uh) I Jyj (t«lp V 4 ) .y* ^Lo | 

4^jJlj C~y~l ijli . ^yjl oyJU jl J^j>w2j Uyj y;Mi!l y- ^Jl y>-ljj y-t 

ft ftft ft 6 i ^ 

C AjUvft y2>t*Xo UlJjI ol Uj^ j t ‘^ ;> '^ <Uo5^ IjJ 4 AjjUi>Jl OjlSsiL OU^>tPlj bb^ 

*U*U ^ ^ CO^ U ^Jl. J^2 j AyUlp AjyJ y ySl OUgjI 

4 p ■** p 

j •-bl I ^’ Uul I ^ | Jh ) I {j?* wU>~ d^w^- oj^j ft- I I 4 i^t oJ I ^ A^.wj I - 1 ^ J ^ Vr - *> 0.^^ 1 ^^ 4 L>ft 

*■ ur* c/^y 3 cJp^ 4 y' f-6-l cSj>ss ~\\j jt^dili 

p p 

C^y-Vb jl y ^yiyo U IwIaj . aIU^UJI AybJl y ^yy^ AlU^yj^ JjJ jJl yUcpjj 

. ((Ajp y Jl*^j 

Y* — «3L>Jl)) oJb^- y 


(4) ”... des experiences 
nombreuses par lesquelles 
il n’etait jamais passe". 

(5) "... ce qui fait defaut a 
beaucoup de maris". 


(6) Contraction de "n jV 
(pour ne pas...). 


(7) "... une chose 
inevitable". 


(8) "... ne serait-ce que 
partiellement". 
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jji i 1 >cJ I a J 


^ (j ^<-)l oLiiJl I iJllft)) ; cJli . j. 

o L>-^ £ 3 u& Aj Lo«-v^ 4j^Sjj ^ I Aj^1p ^' 3j^ ^ 1 

S- s, ft ft 

4-L t^p <a ^?^ C^>c-w^ jj (_$ ^ li i iXs^vsJ I ^1 p j *j L*^ ^Ij^J 1 ^ ^ i ^ ^ 1 j V1 

01 OjJLi^j oLjl&SI ^ ^JiSoli \Jj*> [ aJLs^| . aj^Lv^jl^^I 

<JU IT l$J ^L^iaI fj\ 0j*-t V c ^IjjJl wX^j aj*X>c^> jaP S^L^jJl 

. JsjL>Jl ^lp AjlU^ jlU[ ^ 4J>- jJ S^l^jJl ^Jlj3 t SjH>- Ajplil 1 

^-^l*Jl AjJ-^ r 4 A^L-ilw» (JpLxs 

£ * 
cl)j^ !AjL>- aJj-^jla-; Ju c S^L^jJl ^1 p ^'jjJ 1 ij Vj c ^JL*Jl 

jl X? t V oa>l^jJl . S^Sol j^l^-j^Jb 

^jjd 3 liij I a-^Ix* ^1jjJ I A^ji C^JlS^ I^U . o-al^Jjl ^jp ^p^xj 

\aJjjJ ^ jlT (jjj t ~Xj>- ^lUJl ^J^Jl Ju^>tlil Sjjj^2J ^J- 4 ^ ^jjj 

s * * * Y 

dJJ ^ (J^” 1 ^b^*****^ ^ ! o! I ■■ 1^ -3^ d-o Ajj j+m 

f- 

. ((^Vi c£*X1p 3a>l^ASl 

J^SljJLi c U.^j1 aJL*a^ Jjj>- ( j^L3j N ; cJli .^ 

* * S ^ ft ^ ft 

^p oL>- 1^X>- (ju^« LwJ CL-wJl cl)l ^ c S^lgjJl 

iM ft ft 

aJ^jj^ . L^jL^- j c 3 I 3 

c£jJl ^ ^31jJl I^Xa ^j^-i ol ol r 3(X'j J>^il 

t . «»» & 

( 1)1 c£*b!l (^ 5 ^ t Vj. lLJJ^ V Sljil l*X*o c oJj^j 

c l 3J^J! (J,^d ^ ^U^aJl L^j^jill A>-jj Oj-^J 

C 1 1 ^Ijj A^^i ^cJLoJ (1)1 (^1^-! (,_5^J b^Pjj l^Xaldj 


(1) ’’Elies n’y pretent la 
moindre attention”. 


(2)”Meme s’il n’attend 
d’elle que d'etre une 
simple femme au foyer". 


(3) "... et a l'homme et a 
la femme". 
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i hi) I ^ c Lp *}h>- iAhixl lj a^p l^J I ^ 'y I ij 'y 

t t 

4_»_Lp Oy-* *•)--■i ^^Jp l^Lva>tj ^^ip 

h~>£ ^1 j)JJ I ( J^a jhSJ ^_A I 5 i IghJ I (1) I IIjJ 4 j LgJ I , A^>-jjJ I h>- 

. S^l^hJl ^Js- Jjv 2 ^Jl 1 j) 

^jjj^Jj ^IjjJl J-* AjI "’jLh C^^Jl p-h>Jl ! CJli . ^ Vjj 
lf»S/ aX*^> 1 >JI olgjJ! ljL> ^^Ip 'jhj j) V hJJi (j^j <- Sj^-Vl 

^p p ^ ;? 

l^J'y S^lghJl ^Jp a^?L>JI ^xj^j JlAaP c lh>- Ajjjj-h> 

^ p p 

ilJUl ^ ol ^ULipLj . JJilwLl Sljil JLu ^%Jl 

A^J l^> 4^/2JI 4>cJ>cJ lj ^ hP LlL I ^Jj>cJo U IC p-k I 

£ p ^ 

4 ~L^o ^p Vl>- ^ijjJi L* c ai 

^ ^ p p 

o L&J I i 1 a^- d 3 L^J I L i 1 t^Li aJ^ c 

L-£j L^ ^Ipj 4 ^ 1 p If—L p o^$\j Vj o aJ LL lj aJ I aJLj hiJj^aJ L 

. 4 J I ap L*^ 

o^l^aJlj L| LLJ LaA5\j ^ 1 cJli .<—*> jjj 

aJ j 1 ^ I I ^ 5 ^ Ig-aJ I ^j> Lj 1 , 4^aJ L j Ig^oij 

(^aJ . L^jalp ^ 4 >s a^_>x_^vJ i ^^uy>cj hJ^\«>- ^ c ^l.JJ ^ ^1 :p ^ I| 

p * 

C ^ 4^4L>- Jw<>J>iJ jLicv^ (j^J oiijj 

^ ^ p p 

LJJi 2 -^ Li ^ L.^. **<, c i a^aaj o i d-p LjLia^ 1 0 ^ L^aJ I 0 a^j^ 

> ^ p p 

LfjaJ jt-i Li jJ aiaplj t 4 j^jl^11j 4j^LLI 4^j^5oI 3L>Jl 

4^-^j L>L I 0 ^ IgaJ I la^ . 4 j HJ Li l>- o iSsJ L-jc^> LLI ^ 

lV^La» (1)1 I ^ J-^I A^S^i As>ilLq3j 

ja V>-jj aJI^Vp ^jJ>-j jlSs^l ^)[ X»lh>i tl^ 2 J>tJ>j IIpIjj 

A^l)\_*j I ^^>bA j_dJLw_«j ^cJ>-lj 1 jj J 3 w\^>- L/3 j 3 lh*^ . ^Ull 

. Am^A j ^<4*J I I li 1 -i | A^? C d^A>-^J I (_j\j U A^AS II 

• Vj' [/^] jv-*Vl ^ AjlaJl ^ S^lfhJl 01 

Y ‘ * \/^/T^ - «SL>JI» oJjy>- JP 


(4) M si jamais... M . 


(5) "Des lors...” 


(6) "Surtout". On dit normale- 
ment ou , ou 

encore jsj-/. 
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<—y*Jl jy>~VJl jLdJl 


a^LsVI J:> 3jk)\ y 


^]l fr^>cJJl ^9 AjjjJ b»jb>-i iy>c-~J lylffy£JU1 ^Jj $y>-Vl OlJj>-Vl »dol JbiJ 
1 i-Lk 11^3- si ~>-j ^p yj I j*j >j l^J^a ^*xj I) y>xiJ 1 I Ji* ^(JL-j IT I ^^-j 2 J1 j 1 J 1>*J 1^ . Aj l oL 15 V 1^ 

U ^ISvij (A^Ujl y* a-ujjVI ^jlia>s-4 ^)1 Ij-L^j lyo y>jJl dliijl b»l . 6 jLv*$ ^l^jl (y>-Vl 

(Jjiaj jV l >*J*>y> OL ^.AjliaXjl jl9 4 <y>*JJl ^]p (J1 jljgl)! AI9y <UIS| yS*b»l ^9 OjiSUj ly>y 

. i—>lip^/i Jp S^Jlj ^23^1 Ol)lSv«! OjL^j c ytS"! 

K* > . j £ ft ^ 

^u 2 j L« ,J^j Ij <2L~^>- *• UJJ o x~^ ^Iy*'^ jy ^ j . V1 ‘-ULij $• Vj^ y» I Jj>-1 yI>J j 

JU-jJl y* y»Jl jyjjiill jI j talj . *-ULJl ji| ^1 p <_l^Uai.1 aj tgJ jl Jj>-I y» C-j>tJ 

# t ft ft 

c ^.^.j y>gJ <«_^ lj| j**a , ^ i | cy-j I A9 Lvi? V l 01 »aU I d wL& ^^ 9 jb^ I Vl! I ^ ^ ^ L*-j^ ^ | ^ I !^° *y 

^v29l ljjll>-l (l)L-*xJ^ 0^9 4 ygjlisjl yAwL/2 ^j-^jUJ 4-v^ldJl OUjUilj ^y^ 2 >xj #-LjJi C^JlS 

. Ij^i I ! LiJJ 1 ^ L?^ 

^ ft ^ . ft ft Y ft 

(j'y VI 4 V 4 A.ali'yij 0-^1 ^_5^" ^1 (S^\ ‘ALJl olyl y» ^pj^i y 4 ^jJ^j 

1>JL> (_$Ail Aj^o-I CJb 4 4 jo»-U 1 4 Aja-w^Jl aJ^UII oj-Aj . ALII A^wJL>- AXp“j)J 

• e/V° c/V 4 J^ c IjI^I 4 ydl AilSsjJk Jl>- ^Jp Ijj 5 Jw2?x^ ( y>-t>Ul v—’LiJ! aJ! 

ft ft ft ^ ft ft ft 

AJb <ji jljiijl ioll'y^ yJ^j AjJwU» ^5 c ^-^Ssj A^-il c 3 jJ*^? a5jP ^5 . iJ j^j>-I 

^ft ft ft 

0 Ja^jj A^_jlil Slid y» IjjJI AjL/P^j ^->-^1 ^y23jl . A^liVl IIs-LmJ 1 A_fl3l y> aJ ^j-^>xJ y» 

ft . 

. Jj Jj>J I ojL A.J1 Ia jj>-L» ^S\J 4jy-jj 

ft ^ ft ft ft 

OjUalil y« y»Vl jl lili? ASly»lj jlyaVl y» iijU wb»xJ jtJ 4 ^ylyVl 4 Jj>t-«I Uj«j 

aAU 4 JUIT AjJjI OlJaLjli . ^J^l ^J5 jl ~l*j VI pJ aI^Jj . yulvJl jli? (_$jJl 

yj IaJJLPj 4 Oy>-Vlj 4 Ajliil 6 J JlJgJ 1 ^y23y~ jl ^ £ 5 *^^ jU^>“Vl iillA jlSj 4 ^jVl aLIaII ^9 

ft y, ft 

. yjp^-l j^-s.jp ^j\jl a^L^I 

ft ft X . . 

AJL^*» jy^jjl Lfiy^P Axjy^a dlyl y« l^*^ yj^*tp^ Ajj'Vj ^^a] 1 y« ^ .‘— J ^*1 

. iJloll i-liVlj ^UJI jib Ja>u ^ JUil diJi a) ^l>^J . Aj ^AjI AxXMV^j I ^ |xOs^X_) 


(1) Allusion aux attentats du 
11 septembre. 


(2) "On sait que...". 


(3) ”... alors, il ne lui 
resterait plus qu'a...". 


ft e 

^Jl t 4 j ollAj c j(_juj < 3 j*j ^»J jl t l c ^ 

l^x-* jb**} oJs~\j jll>-U (. OlOlxJidi *L~Jl o^ljy 
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^3 J UaJ VI V,.* gL ^Ssdo G-J 1 Uj Cl^Ali^ ^yp d aIG 1 *I <JL*J V l>rJ 1 0 GA *- -.~-i 

^yOi G-oly>Jl g*j oLij ^ydl 3-bJj>t]l i^jjjjsjl £Aj . <Ljjj')!\ 01wLLJI y p^>xiJl ^j| ^yVl v—. jLjJI 

£s<0JJ (• Oi^OUl fr ij[ ^ A^Ai^^Jl loJjj . A*Jjiij ij^SOxJlj 0^>*GUl.l pLlij C SG>dll ObV^il y (JG-*3j 

p p p p ^ 

Slj^l jl t ^j^Vi d_LJl Sl^l ^y* £4jy!i OU c |». ^ I * ^wl>Jl diyoUil 4 _>-j y OLojJI y JUjil 

^-3 0j-3^-ll jfJUJl J^jailj C l>-ljj j2lS* 1 jU<^ C JULJI IOa A-w~JL>- J^>G £y>-l^o 

. J UpS/1 


p ^ ^ ^ ^ ■” i •- p „ p 

01 J^3 l$JLL jl «^»LxJl Jp ^-dyo p'^ij Jd c ^bUJl jjjp V y«Vl 01 j*s 

p p ^ p 

<—^>- y* LiJj Vj l I y aJ^Li^ a-Pj ^1p pp*d V jySOll ^ijyli Oi <Jl>0lj . Jj^j U a) 
I^Op ^J-Oo iJL>- Ig>j ^LoU ^cJ L^a ^1 p c c p-< 2 j t \ju> ^ydoiJl y> a-pjj (J^Li* 

( JyG ^yJl SIJlI oU c *UliVl Jp 4 J y^>-y I Jp t_w2Ju y-^ OLxJl ^LgaI Jl^ ulS*"tajj . OliykJl 

*lj^Jl y aJLIIp JpjyJiil oX& yy Vj . aJp <,_ Jyj Jpjyjij] y a\^j>- ^U! aj^Jlj o 

. jlyl>*Jl 4 j pilj jj ^ Ja3>tJj OjJIj 


<^s£\a y» aJp ^L^ 2 j>xj (^aJl ^j^-^ll v—J^il ^_jl^ 2 j lgj>t_L<*j 01 -b>x^l y> Aj^Aj^wJI Sl^ll C—JLL? JiJ 

. p ^p ^ 

^-4_jj ^ c (0^>"^-ll c£^-^ <upL>jc>-'yi oL^u^xJl 

p p t 

j%-l^ t l^-jl y jA (^Oil c ^ ^yJ«l Sljil l«l . l^i?-lj Jp j$~+tj I^JUpL 

* c'-^ O'* c Ifllii’L c ^p0' ; Or^ cAr*d 01 ^^Ip Jr v^J^ll y JiL ^0y 

jt-^Sil JaJLi~J U iOIpj . l*\*y\ y 4^p^] l ^Lj U < *^>u N jj- 4 ^I Oli Ija 

^1p lO'lj c-LJt'yi v—J^£3 c OLoOl y y ^^ A^SjlvJl oljjjgillj Al3^>-'yi 


JaiS^Jj c 

(0 ^d^^ y pi OIaIl^ y ^^rdj A^L-Vl AjUJI ^p<2l3 

yP >jlj t l^Jp COi ObJa l^Uj ^yaiil J^>-j Ajyli J^jli3 i ^jOJIjlSI <^rjj AjJj 

p 

aJ| (jy^ L^2P ^>c-Aj J^a 3 L*l . a_jL^-> A*3 ^jJLj V Or^^ (^1 0l>0l 4 j 

OJJloJo OjjJjj . (^5^ <Sj^i ^ £y*~J ^-jjJlj i—AS nJ 1 i^j* frlupVl Ajwbj^Jl AI>-jO 

OPj L^ojjaj y C~Pjj ^jd ‘^rjj ^^0" 0^ 

• A L5"' 0-y>- y *[Pj frj>Jjlj 

0j1^>cj cJi>-j cO^d 0^ • oLLiJl l}\>- OlOtJl 0l>- Ija 01^" 

OljjjJ y*y>jjj ipip OJJi Or^l^ (j-frjjlil Ojj^O I 4 i-lSVl 0^[ jl Al^JpJl 

. /^I^Ja^- J-Sii wL3 ^Ijyil dis^ v-UJl aJ^j^j ^-jyil 

dJJi 01 Vj c *l2Ji ji| ^Js* cJ y*#^ - -X*j a]pjjS> JJa*jj pij)jJl JJLp lx-Ja 

p —, 

. j^^ii aj l-^j 0 -jjj t ®*-^ a OIa-^VIj yj^\ l5^ cJO^ d j^l? ^3^ 
(^ N i YY/V/YY) ^Y* • ^/^ */^ - «SL>JI)) SJUyr jp 


(4) "Mais cela n’est pas 
gratuit". 


(5) Expression adaptde d'une 
autre tres courante : "^G j 

yiujuJ I < i " i > V La_» £Lj jJ I" 

(le vent ne va pas toujours 
dans le sens souhaite par les 
marins). 

(6) "sens dessus-dessous". 


(7) "... il sortit pour errer sans 
but precis". 

(8) "II retouma chez lui (dans 
son pays)". Litt. = il retouma 
vers l'endroit dont il etait parti. 
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Extraits de chansons egyptiennes celebres 



Par le passe, Textarah presentait souvent les paroles entieres d'une seule chanson. 
Cette annee , nous optonspour une selection clextraits , courts , mais tres connus, de quelques 
grands succes , notamment de la chanson egyptienne. Objectif : vous faire connaitre un 
maximum de titres, laissant a chacun le loisir de chercher le document entier, paroles et son. 
sachant qu'il s'agit toujours d'ceuvres que tous les Arabes connaissent et dont les 
enregistrements sont disponibles un peu partout, surtout sur les ondes. 



arabe litteral 
^->^3 ; oU±S" 
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Void le dernier couplet de cette tres belle chanson qui date de 1965 et qui marquait alors les retrouvailles entre Umm 
Kulthum et le compositeur Riyadh al-Sunbati, apres une repture de pres de quatre ans. 


1 _ 4 - 


-j {>j i i ^ 


jl_» 1_;_;_J-J_; N 


z\ __ 5 _ ) S’ 




L5“ 


l—» \ 


-o 




* LT—'l (J—^ 




arabe litteral 

: oUJLT 
^^15* : cbi- 
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dialecte egyptien 

jij* : olUT 

Ji>J' JU-T : jbU 



b .. c-jIxp .. _ _>li*J I \ 

. * b .. v —A JxJ I ^ I v 

•• c^j 1 •• £j^' c ^ s r 
.. ^Wlj .. ^bji * 

.. <^>b ^s^UJl <_^L5JI .. <—>lixJl ^*>L ° 

.. -->tU 7-J>c]\j 1 

.. ^y^>~ b .. v._>LL? 4jI lL- 3~L/2 La V 

. . UL t_^>J I <_ > I Lp J^a Ii ^Ji La b A 


^jyi\ cJJ; U b .. 


>- U b ^ 


JUS” 


. . i.Ujl . . ^LoJl 'JLsS' U b ^ * 
b .. e-^lip Jot)L .. __>b*Jl \ ^ 




.l2-9L>- -A—c- I {.Llp 


Vj^ 


apL*> 


dialecte egyptien 


^Jcu^jj oLoJlS"* 
-b^3 : jU-i 


-Lo r 


N ! 




ic-L- \ • 
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Document: un discours de piasser 



L'ancien president egyptien Nasser (1918-1970) est I'un des tribuns 
les plus connus du monde arabe . Ses discours sont encore aujourd'hui 
reecoutes , non settlement par les nostalgiques du nasserisme, mais aussi 
par les amateurs de documents historiques. 

L'enregistrement qui correspond a ce texte date de juillet 1956. On 
fetait alors Vanniversaire du depart des troupes britanniques de la region du 
Canal de Suez. Cette celebration portait un nom : "ouji y. L'interet de ce 
discours est sa longueur inhabituellement courte et le ton marque par les 
menaces de guerre — guerre qui eut lieu finalement en novembre quand la 
France , la Grande-Bretagne et Israel lance rent leurs attaques contre la zone 
du Canal. 

On trouve dans ce texte les expressions et les procedes oratoires 
caracteristiques des discours de Nasser : les formules d'ouverture et de 
cloture , Vemploi frequent des termes tels que 

u £l_i_SO\”, et surtout la repetition , tres forte ici - voir 

notamment le debut de chaque paragraphe. 


^^pAA^pA A^A x°^pA\^p .bu \xAsp 

< AaIzaJA ^tA& A>\^ A^>-y]Ai ^xA^p 

^^3 < ^^jxA cA3 ^p^pAA^pA l^A 

Uiytuyjii ^-A \l ? A—wJ (^5 ^a1p\^Ao\ V-^j—■' \ tA^ 

•c>A 

A_^_> ^iA^ * ^An^A cc^A iyyiA^y>\ A^A 

oA—)\_3^ t ClA^pXiS' cAX« AaIaAa-a*> t l3Aa^"\ A^J CC^As ( bcA^^ 

• ^tAl^A AW^>AA SlA* ^(A& ^^3 Co A«^ l 4 \ (A 3 ^ j 

• \<A* ^AaA ^0(A-3^a» AaA ^p*&A\ ^pAS>v {^^pAA^pA A^A 

\<A& Au^As ^pfXX AaAaCj^?*- Aa3^-^> ^p^pAA^pA I 4 A 

. ^U5A\ 

Aaj\ •• Aa3^aa lA 3^ i Aaaj^>- AaAa^\c-a*»\ o>3p i^p^pAA <A \p\ ^x*^pA\ 

J < &Ja^f t 'iy^' ( Kjy jt&J* ^t 

• lAA lA" ‘ */• 

1 ii^Xtb \^y* iyyS>\ 

o\Jo, ^liS 7 iC-CCv^cA cAal .. qyl>\^ y \C* Jp il»^\ oU -1 ^ 

.. jXS *X j* 



(1) Allusion aux troupes 
britanniques. Notons Taccord 
de ^ (soldats) au feminin 
singulier (emploi courant 
dans tous les dialectes et 
plutot rare en arabe litteral). 

(2) Dans ce discours c'est le 
terme 'y ’ (patrie) qui est la 
reference identitaire. Plus tard 
ce sera ' W (nation) et plus 
exactement u y^\ 18 1 ". 
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Veilingue 


- Textes choisis et traduits par Guy Rocheblave (Professeur d'arabe, Grenoble) 


LES POISSONS 

Les mouettes lechaient l'ecume blanche sur 
l'etrave du bateau qui venait d'appareiller de 
Beyrouth pour l'ltalie, en cet ete 1939, et tandis 
que mes compagnons de voyage, etudiants et 
etudiantes, riaient, se faisaient bronzer ou 
prenaient des photos sur le pont, je me tenais, 
seul, a la poupe du navire, et produisais le premier 
mot du premier vers de poesie que je composai 
dans ma vie. 

J'etais stupefait, cloue sur place par la 
surprise: le premier vers avail jailli de ma bouche 
comme un poisson pourpre 
surgi des profondeurs de la mer. 

Deux minutes plus tard 
apparut le second poisson, puis, 
au bout de dix minutes, ce fut le 
troisieme, puis le quatrieme et 
le cinquieme... puis le dixieme. 

J'etais au comble de la 
joie, le poisson rouge, le bleu et 
le dore fretillaient dans ma 
bouche. 

Que faire ? Comment me 
saisir de ces poissons qui 
palpitaient ? Ou les deposer ? 

Comment les nourrir pour les garder vivants ? 

Je descendis en hate dans ma cabine, pris 
un cahier et y transcrivis tous les poissons que 
j'avais attrapes. Je ne parlai de mon tresor a aucun 
de mes compagnons, j'avais trop peur qu'ils ne 
me volent mes poissons. 

C'est ainsi que, pour la premiere fois, a l'age 
de seize ans, et apres un long voyage a la 
recherche de moi-meme, je devins poete. 

Nizar Qabbani 
"Mon histoire avec la poesie" 




* . 

p 

^ Ojj-j if jil 

t OlJliall^ ij\sj i 

t * * ^ 

S) Su&JI 

P P 

d-—11 'yis> . sWliil ^yltaol 

Aj if 

. . . .Ill (3Lpl 
a^ji Jou 

Jouj * * 

.. .. &tll 

. • jv> • • 

\j>- jJ> 

Hi P P 

• * * • <3jjV ij.. i 

* 

«* »« 

P > P P 

^ L>- ^ya~J liU ^ ^ jil 

* * 'p p - ** 





p t*/ 

4 SjJLp c Sj-JlSj 

SS , ^ 

• IjP'L^w 
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tailingue 


LE SOLEIL DE JANVIER 


Le soleil de janvier est doux, plein de tendresse, 
il caresse toute chose dans la ruelle avant de disparaltre 
derriere de gros nuages lourds. L'epicier prend une caisse 
vide dans sa boutique et la traine sur le pas de la porte, 
puis s'assied dessus. 

- Le soleil est doux ! 

- Oui. 

C'est un jeune homme qui a repondu. II est assis 
sur une chaise, la tete appuyee contre le mur de 1'epicerie. 
Les passants, dans al ruelle, marchent rapidement, c'est 
la chaleur du soleil qui les pousse a sortir de chez eux et 
a se plonger dans la vie. 

L'epicier se leve, et entre dans sa boutique pour y 
ranger quelques marchandises. Le jeune homme ne 
bouge pas, il est plonge dans la chaleur du soleil. 

- Hier, a la radio, ils ont dit qu'il allait pleuvoir. 
Quels imbeciles, ils se melent de la science de Dieu ! 

Le jeune homme n'a aucune envie de repondre a 
l'epicier. 

- Autrefois, ils terminaient le bulletin meteo en 
disant: "Dieu est plus savant", mais aujourd'hui... 

Le jeune homme ne ressent aucun desir d'engager 
la conversation avec l'epicier. 

- Oui, la meteo respectait la religion, dans le 
temps... 

Quel imbecile cet epicier ! Ne sait-il pas que les 
moyens d'observation ont evolue, que l'on peut 
maintenant prevoir les perturbations atmospheriques et 
les tempetes bien avant qu'elles ne se produisent ? Cet 
epicier fait partie des questions qui naissent et se 
bousculent dans mon esprit et me laisse perplexe. Il n'est 
rien d'autre qu'un point d'interrogation. 

Il sentit qu'il valait mieux garder le silence et ne 
pas se lancer dans une discussion interminable, car cela 
n'en finirait pas et le charme de ce moment delicieux 
serait detruit. 


Merzaq Beqtash, «Le Palmes de la mer» 



♦ 


J-S 

1 0 -*- " ^ 

—0 il I—2 1_2 ^ v \ I ^ ^L-JI ■ « -v i <i . 4 I t Q ~ I I 

: 4. 1 I J. \ f . 4 Jr ^ j,i 1 -v j 


4-juu| 




* ^ 

t _ s lc L^JLS 


. A Li j i m i jLaj-H 6jl_ll 0 - U jlj^. ^ 

o' l,- 1 ! I—I I —£J— J ^jjLi — c\ 1 I pi flj 


. SLlsJI , _2 I Lfi 1 




cAJ ^ j L>-° 

La jLc <CiL^_o 0 a I1 J-U-j . £_LhJ I 1 “ ■ 


j-e 

uaJ I P i_2 J 


. j- U - AJ p I A^n 1 I j 4_C I jV I ^_2 ^ju j_o J I jJ(_2 LQ 1 — 

! 4_UI IjL>kj jJLI < La 

<L r 1 -^ j-IL-j 4 1 1 j, j A j 

.. ^ j_xJ I La I i « jxJ_C I 4-JJ I )) I jQ > 
^ I ,± /i i . ~i 11 5 _i_£ j I V 

4 \ a j_a 4_>j_^JI 6 jJuJJI 1Q 1 ( * « \ — 

. . . ^_11 x n I I 

J_lLa-n J Jjl l_ 2 Vl ! jli^i I ^ L.C | La 
01 O^ 1 1 Ai — 1 V ^ J 3 jL^ j " i j__a jLl^ j VI 

J-i-4 ^ Lj jV I j 4 _a jLLI I <n[. J j^JI j-c c±j 

t-iJ I J ) \ 1 ^ ^ I I < U— L-lajV I A P ^ S J) ^ ^ ^ I i ^ ^ I ^ t i 4s 

^—o^Lc 4_jj . 1 j A C v_jl l j_q Loj j_a I ^ ” j 

• I V J \5S > I V ^L^JSLILuj I 

l A lS~i 1 I | , \ 1 ^ J J 4J qV I 4_J L_J J,X III 

Q ^ ^ 

j j —q VI ^—Li—i VI j hj —s _ 1 Li 4 I jL_s_i VI j 

. 4_a_S I jJ I 4 k 1 11 6jiua 4 s I r «** 1 * *i j 

(( 1 I I J I )) — ^yu 1 L ^ \ ^ I ^ ^_o 
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tailing ue 

UNE JOURNEE 
PARTICULIERE 


Lorsqu'elle me parla au telephone, je fus surpris et 
me demandai comment mon ancienne petite amie avait 
fait pour connaitre mon adresse et mon numero de 
telephone, et ce qu'elle venait faire dans cette ville. En 
reposant le combine, je n’arrivais pas a y croire. Comment 
serait-elle apres toutes ces annees ? Quand je l'ai connue, 
clle avait dix-sept ans, et maintenant elle doit bien en avoir 
vingt-cinq. Je n'ai pas eu la moindre nouvelle depuis tout 
ce temps. 

Ce matin-la, je m'eveillai tres tot. Trouble et confus, 
je faisais les cent pas dans ma chambre, je m’asseyais pour 
allumer une cigarette, je preparais du cafe, je regardais la 
television. II restait encore une heure et demi avant le 
rendez-vous. 

J'ai passe une heure entiere devant mon miroir. J'ai 
essaye tous mes vetements avant de decider ce que j'allais 
choisir de porter en cette joumee particuliere. J’etais pret, 
mais dans un etat d'extreme d'inquietude et de crainte face 
a sa reaction : qu'allait penser de moi apres toutes ces 
annees ? J'ouvris la porte et sortis. 

J'arrivai en avance au rendez-vous. C’etait un cafe, 
un beau cafe au cceur de la ville ancienne, frequente par 
une jeunesse amatrice de musique et de langues soirees. 

Je jetai un regard rapide sur le lieux. Elle n'etait 
pas encore la. Je m'assis, anxieux, je n'arretais pas de 
regarder ma montre en reflechissant aux premiers mots 
que je lui dirais : «j’aime toujours autant ton silence, ton 
rire, j'aime tout en toi, et je ne me lasse pas de te regarder...» 

Je m'arretai de penser, je m'arretai meme de respirer 
: je levai les yeux et la vis devant moi, debout dans ses 
elegants vetements noirs, avec son sourire innocent. Etait- 
elle la depuis un moment, a m'observer de loin ? Comme 
a son habitude, elle avait lu dans mes pensees et me 
rependit: «Je viens a peine d’arriver, je t'ai vu perdu dans 
tes pensees et j'ai prefere ne rien dire et ne pas te deranger.» 

Je souris, elle etait telle que je l'avais laissee, belle, 
envoutante, perspicace, repondant a des questions que je 
n'avais meme pas posees. Je ne pouvais rien repondre, je 
ne voulais pas briser le silence. Je la regardais, contemplant 
ses yeux et nos souvenirs. 

Elle s'assit et me prit par la main. 

— II faut que je te dise pourquoi je suis venue, dit- 
elle, mon fils est malade. On m'a conseillee de venir ici 
pour le montrer aux medecins. J'ai besoin d'un ami et tu 
es celui dont je suis le plus proche. Pourras-tu m’aider ? 

D'apres l’hebdomadaire saoudien "Al-Majalla" 
21-27 novembre 1993 
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<,— k dxJ ij < r j o VI 

I l ^-6 —i ^ La j iLib ^5 j j I s-& 


^-2i-v j y ^ LL 


t (■ 

u 


I jL^i V Id l < v_4~ d 11 <_cl 


I 1 q "\ a jjl S cj I jA »u 11 6 j_a jjt_i La I j i l q X 
£ -*- * -** 1 jdj J-^ j d i- d I j <-cu-oL=JI jVI Lgdl Vj 6 jaii r. 

. aLjj_L 6J-o L^Ji-r 1_ 

< ~ \.'\ . LL \ n i ~ £*1 i I I . ~ < Lr ti.i Jj| V \ a 

J * | 7 A ‘ ^ a 

^Lol (J J j Lo . (j J—> j- Q 1 i I I J-AI—lii I i 6 I I J_c | < 6 j (- -v t i m 

. t. ^ X ft Ac l j. n \ J i. Q A_cLuu 

C-j-i j-^ . S] j-i I j*Lo I I I J_A <J_qLS <_cl t.u ‘" «. ' »A n ( 

jLioj IjLa jj-SI 01 J— 1 o I I >—i L i _ J I J_S 

JA j n d i il . I j* j t 11 I \ is 

J-£ < Lfl * h Jj JjX \ La jXl V 

• dj^j-=wj I a . OA \t .1 1 1 6J-A 

l Li I . I j^L» jll L)L^-o I dxLufij 

5—L-j 1 -L_ixi j y {jr ^ a ,r> t <_A_j j_U ^ aI a 

Lm^-I I 4—>1 \ < n 1 I L>— 0 ^ J jJ I «- 1 n -V J ( 4 ^ > \ q I I 

. oLj t Ch I j_t_u 6 J L \ Cj-lLI I 

JjL* j ^ .- ILc Li-u | j-L_ii i I j_iL^ >«* <■ I "v 

<—UJ2V | < i jl. i I l—l J I_o )) r L^J j Q | I_9 J < .. 4 a K 

—L—lJ I ,*uo «.. \» I V j til > < a p ■ * '■v I t i* I ~ . x 


«... li 


< i \ 11 , 3 -c ^ \ -y Cti a < j i^ 4 "i 11 ^j_c 

p I Jj i m II L^_jLj-IL_j i ^—qLq I Ai a I j lA L^ . j U \ <^jJL_ijj 
i-Lo [ \ A IJ ClLjLS J_A . J_j I L^JLa Lax2i_i IJ 4 _S—i_jV I 
cljIj-S L^_jjLa_^j S ,. u - i a > ^ \ \ a I j2I ? 6j-o 

LkLL-b llLIjI j j 4 -£_Lqj 3-Lo ^ J ^ j » : \Ls±] j 

. «J 3 l jj « d jLliV d^ j-j < d^jliii ^ 

« 6j-j2wLloj < < I j n -y t L^JLflj_c l a*\ ^_A La t »“ * a * >. " J 
jd . L^jJal jd d ^ 4 il l ^ 


L^J Jjdl 


00,1 


jl Jjl fJ 

‘ ^ 2 2 J f ^J-Ij < L^-d| < dudl 

. J (_£ ul-j di^_JLU_oLfl I - > .i .. I 

• L > - ^ 2 > n v^ ai l O-*- dj-jd.Lcu _ 

LjI . Li-A pLL-LVI ^5-Lc A-i-QJ-C. 1 Jl ^-2 J -v 

S ^J_cLxi_o < ^Jl ^ 4 _ijJl cLI j 

» -aL^. j_c 
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Hextgue btltngue - Cextarab n° 73-74 


Les textes sont classes dans ce lexique dans I'ordre ou ils apparaissent dans le corps du journal. 

N.B. : I'abreviation "nv" signifie qu'il s'agitd'un nom verbal (ou masdar). ll sera donne alors en frangais I'infinitif du verbe, le nom signifiant 
"action de... (+ infinitif)". 


^jjlj jl i a 1 I j I J) ^kl 1 


mur 

mort 

qui a peur 
ici: se lever (jour) 
le jour 
l’obscurite 
pouvoir 
passer 

le lendemain 
heure 

etre fait pour 
fabriquer 
etre humain 


u'j-^ £ j 1 
ltU 1 * C ^ 




— 

^ LLL-u I 


avoir confiance en 
mentir 
certifier 
verite 
aiguille 
plus vrai que 
ici (fig) : ce qui est dit 
fabricant 
etoile 

naturellement 
rester 


jJi jL$J> 
LcLuj 

-i Lb4 
_ \ 

0^1 
< Jp j 
_ ZJ& 




jt- 






LlLJa 

‘ ur^ 


sentir 

tant que 

il suffit de 

homme 

croire 

ignorer 

conception 

toumer 

is la r 
direction 

heure dite 


^lj L» 

y ^ 

Jl* j E J* J 

— J^-L 

t jIjI 

\ ^_S_1 

Jkvl 


se marier £j j-*- 4 * b jJh 

survenir 


tot 

rjzp* 

accident 

v±jjL=>a 

etudiant 

v_JLU 

temps 

ciiyi 

heureux 

w\ »ni 

exactement 

L°'.x\\ , 

se familiariser avec 

,_Llll f <■ q ll 

regarder 

«. i u" 1 1 ^ Tu" 

parfois 

liLA.) 

ici: montre 

LcLuu 

naitre 

*jj 

tourner 

j_jXj p JIjI 



bouton 

J J 

^u-aLaJ 1 


chercher 




station 

d,l ^ < In A A 



trouver 

4 ^ ) f -U. j 

venir 

, pL 


' 



appareil 


maison, chez... 

.-.V* 





descendre 

— JJh 

Va tout seul! ! 

; 111 j i... jJb J1 





voiture 

6 J ( _ i i n 

Prends ! 






vallee 

csdjJI 

manteau 

• a U * a 


“ 


' 

estimer 

a -ut * i 

j jju < j 

froid 

j jL» 





distance 

4 oi ■ . i a 

faire 

— Jju> 





Cher monsieur ! 

! l Li 

ici : faire 

_i^-i 



s'asseoir 




sortir 

— 


1 jljaJI 

ensemble 

(Jd 



d'autres choses encore dJ j JJl 

pays 

j^Li 

ici: payer 

* \ 

‘ (J jl 

beaute 

JLoiJI 

d^pense 

t~ i 1 £ <t PC \ 

chose 


convenir 


relatif 


payer h. la place de 


1'existence 

w>ll 

avoir ^1 £ 

t > f £L\.%> 1 

le paradis 

<iiji 

besoin de 






se taire 


argent 

JL. 





fils 

C Lh* 1 

se mettre en colere 

r .. a'a 




* 

sourire ; 

Ull'l 1 > < ^ P. M "l 1 1 

aimer 

l . -v < r . ^ i 





tribu 

d 1 \ ' Q 

qui a tort 





5 ; 

etonnement 

LuVj 

tout ce qu’il JL 




y a est que.. 


vraiment 

lllk 

ici: trouver, penser 

(JSJ ‘ J 

voir 

‘ * J 

etre bon pour 

— 

penser, croire 

_ 

epouse 

Wj j 

jeune homme 

'Ll Li. 

inutile de 


manage 


(nv) parler 


... ne ... pas encore 

jjL .... 


JjVI jljaJI 


redoubler (ecole) 

survenir 

matiere 

c'est-a-dire 

rester 

classe, annee 
oui 

qui reussit 
occuper 
universitaire 
souhaiter 

faire des reproches 

blamer 

laisser 


jl J-ja £ 6jLo 


-°r j 




- JI jlu 

^ - 4 j 


jl^JI 


aller _1_ LLfc j 

rocher SjXL. 

bien faire (qqch) > u > j « jLJi 
natation I 

apprendre qqch a qqn < pi 

craindre t pill < ' m! 


se noyer 
n’aie pas peur ! 
avoir peur 
noyade 
tourbillon 
rattrape-moi ! 


— (J 

p_a (A i t v_itL^. 

J'A 11 

tjl j: 


tiJLUl jl^JI 

avocat (^oL=JI) 

residant ^ aV* 

l’age jllJ I 
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HBXtque btltngue - tKextarab n° 73 -74 


pouvoir 


de toute fagon 


venir 

t * ' , * 

avec la grace de Dieu 

<hi jj^. 

au revoir 


J '7j 1 * 11 J lj-dl 

mariage 


il est indispensable 


l’amour 

kin 

chose 

0 ' i. 

autre 


n'est pas venu 

✓ 1 

il y a 

/ > 

etre humain 

uL-ij 

venir 

‘ cH' 

ici: important, grave 


parvenir a Q < > < Q - " 

protection 

^Lc^JI 

pas encore 

jil ... 

raison 

* » 1 J “ 

necessaire 



pi fl i n 11 


^jLaJ I 

*♦ 

apprendre • V. < 

(nv) jouer (musique) ^i^kl I 
vite 

(nv) guerir 
maladie 
magicien 
professeur 
durer 

enseignement 
a ton avis 
ecoute ! 

ici: interess6 par 








! ^kU 


ga va ? 
faible 
malade 
fatigue 
lit 

rhume 
epuisement 
reunion 
fois 

ministere 
trouver 
depuis 
environ 
repondre 
telephone 
attendre 
demain 

priere du vendredi 
decider 
(nv) organiser 
soiree 

a l'occasion de 
mariage, noces 
ici: cadette 

special / proche, intime 
presence 


<? i 


& 

L.I £ g_l «-■> ! 

6 Q 

‘ 4k j 

J-i-Q 

^4, 44.1 

*_i-jljb 

IjI 

f * , 

< x a Jl 

1 jJ* 

<_oLii 

* 

4 Lull 1 f\ » 


enseignant 

ecole 





revenir 

jjkj t jLc 

j 1 do ^7 ‘L-uj’j jk 

passage 

A i A-a 


tandis que 

U 44 


avancer 

kdj ( 

■Jl 

retarder 



marche 


! i-ij 1 

changer 

( y,; 

r jlj| 

marche, trajectoire 





pouvoir 
sentir 
accepter 
pretexte 
ami 
absent 
occasion 
cher 
comme 
estimer 

trouver la _j d* 
benediction en'qqn~ 

etat 

disparattre 

proverbe 


^ l In "i ■ n ) « ^UaJLjuul 


— JLjuI 

i - o * «..> 

jlj-C.1 £ jJ_C 

pUajjuol £ 

«_iliLc 


JL. 

\ 

* j- 411 
k2k« d^ 

<JU 

* Jl3 
jik 



tu ne peux 
me connaitre 

impossible 

sans que 

oublier 

l'oubli 

le bonheur 

souhaiter 

il n’y a pas de 
doute que 

fou 


JLd> 

U 1 UJ J 


6 


ui 


«jj 

01 dlii V 


i-uLuJ I j I I 


prendre t 

combine (telephone) 4-cLk^u 

parler 

d'une voix fatiguee 
repondre « i j 

homme JVj 

ici: gai 

plein de -> * Lr lk 

vitalite 


£-dLujJ I j I ^ I 


acheter 
s'il n'est.... 
peut-etre 
vivre 

porter (vet.) 

voyager 

l’etranger 

dans le cadre de 

travail 

effectuer 

syndicat 

parfois 

croire 

vie 

facile 

erreur 

question 

facilite 

difficult^ 

done 

atmosphere 
fuite 
un jour 
solution 
question 
vivre 
bon 
fuir 

se rencontrer 
la femme 


“ 4 ' ~ & | 

Cg j 1111 J * 

i_4j 

— 3^ 

t jJsLuj 

J^lJI 

f j 4; • f 1 - 5 
<L>LLj 
LiLiki 


J-flu 

kik 

<J LlU_4 

*-J J-d -*" 0 

« > 

4 _l j a «,n 

°04] 

r^vi o-*f£ ^ 
Jd 


t r , r 

- i— j^-A 

Sl'jkJI 


II 
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Hextgue fatltnguB - tKextarab n° 73 -74 


avoir besoin de 


^yC. L.W-^L-J & j.-Q-C. 

a passe la vie a ' 
chercher 
a l'origine 


I 


cuisinier 
apprendre 
ici: aupres de 
bien apprendre 
metier 
plat 

bien fait 

ici: susciter _j 
admiration 

cela ne dure pas 

ici (fig): longueur 
d'onde 


jL=.Vl ^ 

1 l A.1 ■* *1 

•4 


- 2.1 


d< 


• AAI 
^ j j-j V JL=JI 


travailler J x "i au> i t J-X '\ j7i I 

gargon (employe) 
atelier 


a cote de 
restaurant 
renvoyer 
travailler 


jj 

^-X l-> o 

_L J-ol 


IVe 


concierge 

un certain temps jl yJ I A 6 yi 

ici: Ax. 

s'occuper de 

stage j j Ii = 3 -jLU 

ici : livrer 
taille 
elance 
bras 
fort 
chariot 
transport 
devenir 
porteur 

etre atteint de _j 
voix 
frais 
vendre 

attirer (attention) 


t j u 

J-cl 1.J 

ufjl 

cjI £ 414 
jAJI 

JLA 

„ i 




entoure 

c 6 t 6 

donner sur... 
me 

continue ! 

(nv) parler 

revenir 

habitude 

rester 

matin 

le lendemain 

rendre visite 

quelqu’un 

ici: se souvenir 

sauf 

la demiere fois 
laitier 


_> Jo LA 
A £ < 4 ^ 

jja , jll 

— cVj 

6jl_C 

(jr44 < 4^* 

jjJe * j 
Ai 

— 

lie 

6 ^y-Q I 


vendeur de journaux A 4^1 y»L> 


revenir 
promenade 
ici: lait 
receptionner 
l'apres-midi 
gargon 
monter 
environ 
frapper (porte) 
sonnette 

comme a son habitude 
sur 

place (siege) 
pres de la porte 
repondre ^ 

frapper 


J l jLc 


\ 1 i j i \ S ( ^L^JUUL^ 

I jaAC 


j'-4 < 3' J 


kcL 

«j “jy* 

V LJI 'An 

a ‘ 141 

— 


... et comme... ne...pas.JJ LUj 


avoir besoin de I AA ^ 

piastre 


bien 

44 

s'amdliorer 



- ^ 

etat 


psychiatre 


trouble 

uli 

psychologiquement 

• ^ X 

tout ce qui jlV I^Uji 

se passe est que 

etre humain 


vieillir 

— 

ici: rester 

Jj-X-J « JLc 

mcme 

X". 

pensee claire 

1 ol ■ 0 

* / 

jeunesse 

.. it 1 i."j 


j 


I^Jl 


^iyi 

dis-moi 

je l'ai vu Allj 

quitter jjlA, JjU 

charger (de faire...) . h \<\ < ' o 1 < 
nettoyage , a ,UV“ 

appartement 

4 H 


avec agacement' 
pas une seule fois 
venir 

faire la cuisine 

nourriture 

nettoyer 

laver 

vetements 

laisser 

fenetre 

ouvert 

entrer 

ici: etage 


4:° 

* j-* ^ j 

*1^=4 * A 

jj ^ L. 1 < 1^1 

fUi 

■ a*uv. , r ;V-. 

JjuiXJ f iJjaiX 

v_li—LJ 

— <H 
j-slj-j £ SliLi 


ce n'est pas possibl 
immeuble 


— 1 JA 

^4-1-1 jA yvi 

6 ) 1 Af 





Jll 


legon 
succes 
enfant 

jouer (musique) 
morceau (musique) j UV^ 

h 6 te, invite , a e >y 


(nv) fixer le delai jl 3 JI l oV; 
determine 

avoir besoin de^l ^LAl, 
plusieurs annees c_J j V» - 6 A 


I^JI 


JlAJ I 


. »_uAJ 




aller 
voisin 

ici (fig): aupres dejLAi ^ jlA 


habiter 

le Ciel 

maison 

pain 

eau 

tout 

prendre, emmener 
epouse 
& son tour 


I 

0 * 

.» 

pLo 

0 ' * *. 

J£ 

J_2vL_1 < Jj^.1 

j 

6 jjJ_> 


j 


I^JI 


CAJL-i. 


comment va... 
pere 


JA »_LA 

jJIj 
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Hextgue btltngue - tEextarab n° 73-74 


trou 

etre plein 
grandir 
baisser 
ici: se crisper 
ton 

en vouloir a 
desirer 
le bien etre 
se perdre 

etre degoute > 

le mal 

cceur 

diminuer 

faiblir 

qui tient compagnie 

devenir 

vider 

faiblesse. 

ici: humiliation 

chuchoter 

couper (parole) 

souvent 


(j j - " 1 " 1 j * J j > 






ecouter 

informer 

attendre 

parler a 

bont6 

ordonner 

le lendemain 

etudiant 

aider 

distraire 

des l'aube 

eveille 

lever du soleil 

departement 

lieu 

calme 

silence 

penetrer 




instable 
qui regrette 
jeunesse 

manque de chance 

voeux 

macher 

dents 

couvrir 

corps 

qui revient 
envoyer 
ressentir 
joie 

question 

dans un etat 

comme le sien 

signifier 

espoir 

faux 

meilleur 

rien 

de toute fagon 
immediatement 
qui habite 
sans conteste 
hopital 

le plus modeme... 

bien accueillir _j 

sourire . 

timidement 

raconter 

histoire 

se sentir bien 

gloire 

souvenir 

avoir des frissons 
traverser 
robe (homme) 
use 

se reposer 

metier 

cacher 


jJ-ujj-J i Jlujl 




o 4- # 


jl c LSj&j 




'I 


"4 ‘ 


proprietaire 

demi 

galette (pain) 

quart 

donner 

(aumone) 
livre (poids) 

peche 

en avoir envie 

idem (femme 
enceinte) 
mourir 


tete 


fUl. fL. 




uu 




C^ 1 


« 1 o i a ' 


c ^ 1 J 






4 OI ill 
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iLexique btltngue - tEextarab n° 73 -74 


aupres de lui 
ici: obeir 
signe 
enfant 
malade 
amertume 
avoir le toumis 
mur 

fin d'apres-midi 
il est vrai que 
loyer 
paye 

a nouveau 


<Uj_» .j 




I £ 

Jl±> 


SjUI 
cj- 4 * c lj 

U. M ^ 

JucZ Jl 
o' gj ^ 1 


passer par 
boucher 

demi livre (poids) J 

viande 

- ' 

marchand de fruits et cs 
legumes 






mise en scene, 
realisation 


:\£\ 


moquerie, raillerie j 

quartier 

ddtail 

nature veritable 

retenir, memoriser — -1=^ 
refuser 
informer 




prendre en * 3 ^' 

charge 

materiellement 


Int lr> t 

^ U*M > ( ^ Luu 


j 

llil 


4 "y * U > 


a letranger 

billet de voyage 

le Livre saint 
(le Coran) 

a bord de 

avion 

moteur (reacteur) 
autobus, autocar 
direction 
universite 


UJL> 


Tio 

J ft A II I I 6 J—1 


j I «.. I 


6 jL LL 

^1 c d^ 


jl £ 4.1. flLrw 




rencontrer, < v-ijLua 

fortuitement . 


patates 
charge 
se repandre 
p6netrer V 

coins 
renifler 

qui le visage grave 
ventre 

faire une folie 
acheter 
ici: pasteque 
cris 
amants 
depenser 
donner 
caprice 
ici: policier 
propre 
donner 
prix 

s’occuper de o^ x 1 J 
la vie quotidienne 

qui envie jL ^ XL 

venir, arriver ‘ 

pousser des youyou 1 

tout au long £ j_iluV I <LJa 

de la semaine 
jambe 

mince 

jaunir 

mot 

tronque 

furtif 

diffamer 

se quereller 

vendre 

bercer 

avoir pitie 



ici: bloc 

glace gli 

se glisser all * ^ ai I 

instant 


pousser un soupire 6 < Vjfc 


fatiguer 

se taire 

permettre 

regarder 

jeter un regard 
discret 




CtHt* ‘ z^ 
^ Z^i • ZJ* 


JVj 


:Ui£ 


J -V I .Ml ' < J^.LuLj 

t < < ^L» 
JJb « JJb L& 
J4iii j i Jj.a 


qui separe 
apercevoir 
fille 

comme les roses 
aller 


coton 

gonfle, carde 

brillant 

soie 

envier 

souhaiter 

masque 

ici: tirer 

pincer 

ici: confondre 
eclairer 
s'eteindre 
couvrir 

ici: etre enleve 

etre fatigue 

se refroidir 

chauffer 

marcher 

ici: payer 

deduire 

tampon 

genereux 

donner a manger 


(J-uoLi 

- £t_d 

vHjl i i Q £7 7I " Q 

jVjJK 
Z-nS-i • c'-> 

(■. , > r 


• - 
^ jjJLo 




— 

_Ul 

t cl 1 >1 ] 


^.ikv., ULii 


> ^ / 

— 


— 

J 

<Jl1o j 

j L c i i j L a | 


odeur 

atmosphere 
estomac 
ici: remonter 
arreter 
queue 
stupefait 

interroger VJ' > " >0 ‘ 1 1 J 
oncle 


_Lji 

jj 

jIji 


demander 

photo 

colld 

ici: piquer 

seringue 

veine 

le plein d'une 
bouteille 

sang 

chercher 

finir 

a l’heure dite 
se crisper 
sur place 
decouvrir 
mauvais 
battre (cceur) 
cesser de 
tarder a bouger 


^ a U t i I a L 

J_a! j 

« JLL 
, ^JLkL « LJLia 


j -^1 a 

— e j 

‘La.La.j P(J-a 


— If 

. : .1^- 


4_jL^lo 

‘ C 1 ^' 

— 

(2>-c. «_ a^. i ( «_ 

J-aLnl > > « J a l "i" 


qui manifeste sa joie 




d Q Q a 


4-jl—t-i.Tl j_C 


qui nt 

en sa jeunesse 
affame 
malgre lui 
appeler 
trou 

etre assez large pour ‘ J 

craindre 1 

etre rassure o ^' n ^ j 1 
a sa droite 4 

a sa gauche «LiLa_*ii 

couvrir — 
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Hextgue btlingue - tEextarab n° 73-74 




complexity 

ouverture f 

actuel, contemporain 

responsabilite 

dchec jiaJ I 

j 


stabilite 51 * 


repondre a ces I I 6 

criteres 

amour, affection 6j>ll = 4-aJVI 
harmonie ^1 

fondements djL 

- o '»i ; 

exclu, pcu probable J * .» w “ * 

se detoumer de 

celibat 

manque de k 1 = • 

naturel, manieres 


pieges 

drame, tragddie # o uL - a £ 6Lu " iL -° 

choc <-o 

inevitable <L -^ ^ 

infrastructures c _ 5 -1 : i-N 

regret 6j_c*xk 

SjI d 11 

■ I ' a d n ftl -v I j 

^ % v% % 

C'jj- 11 

diplome univ. 6J U-“ 

' 'S'* 

perseverer ‘ “ J 

combat, lutte 
patience, endurance 
effort 
patience 
lutte 

fatalite, determinisme 
reduire 

(nv) se detoumer de ^ jJh' 1 

^ ■* . » ,> *■ . 

sacrifier o ^ J / \.* * o 

fantome, spectre 

etre vieille fille I 


-U£JI 


I 

4^J! 

SL»Vl 

JhAMI 


etre colle I 

disparu, revolu 

brouillon, esquisse I'Sjlul* 

laisser libre u^*-* 1 
cour 


perfectionniste 

broderie 

collection (haute 
couture) 

atelier 

empli (odeur) 

poussiere 

epoque 

industrielle 

audace, courage 

inspiration 

fibres 

sculpture 


3.1 m 



v_iLJ I 


prendre LLi 

au serieux 

elite 


client 

0^^* j G 3 

dames de 
haut rang 

j-a pi i n > 

elegante 

<t 3-1 A | 

ministre de 
la Culture 

3_al.a \J 1 j-i j j 

supprimer, abolir 

0 # 0 e 

defile (mode) 


circulation 

JjIjAJI 

saluer 3ill 

chaleureusement 

transaction 

3 qV.^ 11 

tV® 





qui a peur 
oriental 
traditions 
ddsuet 

progr£s, evolution 
domaine v. 




A-JUlll 
(^UJI) JL 

.V I ^ a ^ JL^-o 




dessiner (haute 
couture) 

tenue, costume 

etonner 


J' £ cSJ 


(jLL^VI l >c) f 

disparaitre, s'eclipser 

source, reference 
(document) 


ma9on 

architecte 

montrer, mettre en 
valeur 

structure 

la purete de sa 
silhouette 


(£/ 
JJ-H ‘ JJ^ 1 


Lf-o I 6 jI_Aj 


aux 

passions et aux 
humeurs agitees 
costume chinois 


mince 

de petite taille 


ra.r> 1 I 
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Chansons de la page 30 

Quand tu es loin, tu me manques, 
quand tu es proche, je 
m'angoisse pour toi, 

Ma raison s'y perd, et moi aussi... 
Quand tu t'en vas, ma nuit 

s'allonge, je ne pense qu'a toi, 
Je me demande : pour quand 
notre rendez-vous avec le 
temps ? 

Et quand nous sommes ensemble, 
je pense a ton absence, 

De peur d'en souffrir encore, 
quand je ne te vois pas, 


Je ne retoume pas vers toi, 

quelques soient les suppliques 
de mon cceur, 

C'est toi qui avais commence les 
disputes et m'as trahie, 

Alors, si aujourd'hui tu demandes 
a mon coeur de pardonner, il 
dira non, 

Quand l'amour m'appartenait, tu 
etais pour moi l'espoir de ma 
vie et la vie de mon espoir, 
Quand je t'ai chante la melodie 
d'amour avec mes premiers 
sentiments amoureux, 

Je voyais a travers tes yeux les 
fleurs de la jeunesse et de la 
beaute, 

Tu etais mon ame, dons son 
secret s'enfouit mon coeur, 
ame immense, insaisissable, 


Chansons de la page 31 

dij /*.a 

Je te quitte... peut-etre pourrais-je 
oublier ta mechancete et ton 
coeur sans merci, 

Je me dis : je pourrais un jour 
l'oublier et je serai loin de ses 
souvenirs, 

Et je me trompe : en plein oubli, 
je ne pense qu'a toi, 


Je vais aupr&s de qui ? Je 
demande justice a qui ? 

C'est toi ma joie et toi ma 

blessure, et tout vient de toi, 
Je vais... 

Un mot, un regard et le destin 
aidant, reunissent deux cceurs 
que l'amour couvre d'espoir, 
Les nuits de passion, l'amour 
m'emporte et je t’attends, 
Maintenant que je t'aime, tu 
preoccupes mon coeur ; moi, 
je voulais prolonger mon 
bonheur, 

Pourquoi n'a-t-il pas durer ? 

Ton amour me brule ; un jour 
sans toi est aussi long que des 
annees... 


Mon amour, tout est ecrit... nous 
n'y pouvons rien ; nous 
sommes nes malheureux, 

Peut-etre qu'un jour nos destins 
nous font rencontrer, 
maintenant qu'iol est si rare 
de voir, 

Alors, si l'un ne reconnait pas 
l'autre et que nous noous 
rencontrions comme deux 
etrangers, 

Et que chacun va son chemin, ne 
dis pas nous l'avons voulu, 
c'est le destin qui l'aura voulu. 


Chansons de la page 32 

La nuit arrive, mon amour, elle 
arrive pour reveiller mes 
sentiments, 

Ton image m'envahit, tel un reve, 
errant au milieu des tumultes, 
Elle repand les ombres du passe, 
douceur et beaute, 

ET mon cceur qui languit de cette 
epoque de souffrance, 

Et mes larmes qui coulent au son 
de mes gemissements, 

Toi qui guides les gens perdus, 
dans les nuits eprouvantes, 

Ou es-tu aujourd'hui, ou suis-je ? 
Je suis un coeur qui bat en terre de 
passion, 

Je suis une ame errante dans la 
vallee des sentiments, 

Ma pensee se perd entre chimeres 
et espoir insaisissable, 

Je ne sais pas mon amour qui je 
suis, ou je suis. 


Comment te rejoindre ? de quel 
cote aller ? 

Toi que les yeux adorent, ou se 
cache ton cceur ? 

Toi qui es si proche et si loin, tu 
me manques de plus en plus, 
J'ai tellement de choses a t'offrir 
et, toi, tu ne sais rien de moi, 
J’ai peur de construire mon 
bonheur avec toi. 

Puis souffrance de ton attitude et 
de ta mechancete, 

Et si mon amour est trahi ou que 
ta passion faiblit, 

Alors, que pourrais-je faire? 
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Chansons de la page 33 

*—»lx«J l 

Pas de reproches ... mon amour, 
pas de reproches, 

Epargne-moi la souffrance, mon 
amour, 

J'ai etaient toutes les bougies ; 
mon cceur se repose, il dort, 

Plus de larmes, plus d’amour, plus 
de douleur, 

Pas de reproches, le cceur rebelle 
s'est repanti, 

Et la blessure profonde est guerie, 

Je n'y croyais plus, mon amour, 

Combien mon coeur a goute a la 
souffrance de l'amour, 
combien... 

Combien j'ai cache ma douleur... 
combien les lumieres etaient 
noires a mes yeux... 

Combien j'esp^rais qu'un jour, un 
sourire... 

Pas de reproches... 


Une jeure pass6e aupres du bien- 
aime est le souhait le plus 
beau de ma vie, 

Mon cceur oublie alors les pleures 
pour dire son amour, sa 
passion, 

Pourquoi les soucis alors que tu 
es en paradis ? 

Le bonheur ne dure pas, il ne vit 
pas plus longtemps que les 
fleurs, 

Saisis la chance du moment 
harmonieux et oublie soucis 
et malheurs, 

Tu souffres d'avoir aime, tu 
souffres de la mesentente, 

Celui qui t'oublie, oublie-le ; ne 
prete pas attention a sa 
mechancete, 

Il y a tant de monde que tu peux 
rencontrer pour combler ton 
coeur de bonheur, 
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